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Юля Бонд, Лана Блэр
Ароматы нашей любви

 
Глава 1

 
Альба стояла на террасе и смотрела, как пейзаж города раскинулся до самого гори-

зонта. Вечерний Рим был прекрасен. Солнце приятно ласкало кожу тёплыми лучами, голубое
небо расстилалось высоко, без единого облачка, а ветер доносил умопомрачительный аромат
выпечки из булочной, которая находилась на первом этаже.

– Аль, тебе снова родители звонили, – подойдя к девушке и протянув ей бокал с вином,
сообщила Эльда.

– Уф, это уже четвёртый раз за день, – брюнетка шумно выдохнула и сделала глоток
розового напитка.

– Просто они переживают. Мы ведь так неожиданно сорвались и переехали, – рыженькая
улыбнулась, положив голову на плечо подруге.

– Ладно, я им чуть позже перезвоню. Посмотри, какая красота. А ещё так вкусно выпеч-
кой пахнет, – Альба закрыла глаза и вдохнула полной грудью.

– Как бы нам не пришлось искать новую квартиру из-за этой булочной, – легонько ущип-
нув подругу за бок, посмеялась Эльда.

– Пойду, позвоню родителям, пока папа поисковый отряд не отправил.
– Да ладно тебе, просто они беспокоятся.
– Ну, да, нам уже по двадцать пять лет, и только для моего папы я всё ещё маленькая

девочка, которую иногда нужно держать в ежовых рукавицах.
– Лучше бы меня мои родители так держали… – тихо ответила Эльда, покрутив в руке

пустой бокал.
Альба подошла к подруге, обняла её и стала гладить по голове, будто утешала маленькую

девочку. Последнее время Эльда часто вспоминала момент из своей жизни, за который ей было
безумно стыдно и, видя состояние рыженькой, Альба пыталась её подбодрить и утешить.

– Эй, ты чего? Хватит себя постоянно упрекать. Все делают ошибки. Да это и ошибкой
назвать нельзя. Ты ведь ничего криминального не сделала.

Эльда обняла подругу в ответ и чмокнула в щёку.
– Всё хорошо. Иди, звони родителям, и пойдём, погуляем. Погода чудесная, не хочется

сидеть дома.
– Может и людей будет не так много, сможем фотографии наделать.
Среднего роста, стройные, с аппетитными формами девушки выросли вместе в прекрас-

ном городе Фьюмичино, который очень популярен, благодаря пляжам и морю. Одна с иссиня-
чёрными волосами и серо-голубыми глазами, другая с волосами цвета меди и карими глазами,
окрас которых напоминал тягучую карамель. Их внешность была не типична для итальянок.
Альба и Эльда не были проказницами, но и они порой шкодили, как все маленькие дети, за
что получали от одних или других родителей.

Уже в подростковом возрасте, начитавшись комиксов про супергероев, девушки увлек-
лись одним из корейских боевых искусств – тхэквондо. Вот только их родители были катего-
рически против такого рвения к спорту, где нужно было махать кулаками и ногами. Что это за
сеньоры, которые могут кого-нибудь отлупить?

Поставив бокал на столик, Альба зашла в комнату. Взяв телефон в руку, она несколько
раз клацнула по экрану. После первого же гудка на другом конце смартфона послышался голос
отца:
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– Доча! Ну, наконец, ты позвонила. У вас всё хорошо? А то мы с мамой уже волноваться
начали, – девушка прикрыла глаза, улыбнулась и покрутила головой.

Карлос Бароне работал хирургом в городской больнице. В детстве Альба и Эльда часто
приходили к нему на работу, сидели в ординаторской и слушали истории медицинского пер-
сонала. Отсюда и появилась их любовь к медицине. Отец брюнетки был мягким человеком,
но это не мешало ему стараться уберечь свою уже не маленькую девочку от всего негативного
на свете.

– Всё отлично, папуль. Просто мы сначала ходили за продуктами и только недавно закон-
чили раскладывать вещи.

– Альба, я вам забыла положить кантуччи с собой, чтобы вы могли перекусить, – послы-
шался расстроенный голос мамы. Видимо, отец включил громкую связь.

Мама брюнетки была лучезарной женщиной, готовой накормить всех родных и соседей
своей выпечкой. Но кулинария была для неё лишь хобби. Агата Бароне уже долгих двадцать
лет работала секретарём руководителя.

– Мы же не маленькие, сами приготовим. У нас тут всё есть.
– Самое главное, что квартира в хорошем районе. Но если что, обязательно звони, я сразу

же приеду. И Эльда пусть звонит, не стесняется, – не удержался от наставлений отец.
– Хорошо, я ей передам, – ответила девушка, сдерживая смех.
– Ну, всё, не будем вас отвлекать, отдыхайте. Целуем, – произнесла мама.
– И я вас целую, – Альба нажала отбой и, глубоко вздохнув, посмотрела на экран теле-

фона.
Через несколько секунд, распахнув дверь, в комнату ворвалась Эльда, танцуя тарантеллу.
– Давай, кукла, собирайся, и пойдём гулять, – выдала она.
– Может, дома посидим, вино выпьем? – потягиваясь, предложила брюнетка.
– Вино? – удивилась подруга.
– Ну, да. Мы же не алкашки, – пожала плечами Альба.
– Аргумент, – махнув головой, ответила Эльда. – Тогда ты наполняешь бокалы, а я при-

несу сыр и оливки.
В это время Энрике ехал с другом по автостраде в машине и время от времени прикрывал

глаза рукой. Перелёт из Лас-Вегаса в Рим оказался долгим и порядком вымотал его. Он мечтал
приехать домой, завалиться на свою большую кровать и как следует выспаться, но дела не ждут.

– Как прошла поездка? – спросил Уберто, сидя за рулём настоящего железного зверя.
Энрике отодвинул руку, посмотрел одним глазом в бок на друга и глубоко вздохнул.
–  Да как, как? Дерьмово. Пришлось побегать и поискать этого идиота по городу. Он

думал, что может спрятаться от нас, – убрав руку, мужчина взглянул в окно на проносящийся
пейзаж.

– Сколько раз он просил у нас отсрочки? – поинтересовался Уберто.
– Два раза, – строго произнёс Энрике, вспоминая Шона Дохла, который девять месяцев

назад взял деньги в долг. Как потом выяснилось, он пытался отыграться в очередном казино,
но как обычно всё проиграл.

Мужчина прекрасно помнил, как пытался выйти на него, но Шон обрубил все концы, и
пришлось ехать за ним в Лас-Вегас, где его нашли парни Энрике.

– Он полный идиот, если думал, что от нас можно скрыться, – усмехнулся Уберто. Энрике
посмотрел на друга и улыбнулся. Да, где бы ты ни был, от этих ребят никуда не скроешься.
Они готовы из-под земли достать, если ты нужен. – А Дохла, оказался настоящим дохлым, в
итоге, – добавил друг и засмеялся.

– Нужно быть полностью отмороженным, чтобы думать, что после этого можно остаться
в живых, – не поворачивая головы, проговорил Энрике.
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Оставшуюся дорогу мужчины провели в тишине, каждый был в своих мыслях. Но уже
спустя час Уберто остановился на территории дома Энрике.

– Слушай, может, сгоняем сегодня в клуб? Отпразднуем маленькую победу? – заглушив
машину, с ухмылкой спросил друг.

Мужчина посмотрел на Уберто, потом перевёл взгляд на лобовое стекло и медленно
вздохнул. Закрыв глаза и помотав головой, Энрике ответил:

– Нет, дружище, не сегодня, – уставшим голосом произнёс он и вышел из машины, напра-
вившись в коттедж.

Зайдя в дом, мужчина поплёлся сразу в свой кабинет, а друг, молча, последовал за ним.
Проведя какое-то время за решением неотложных дел, Уберто встал из кресла, которое стояло
напротив стола Энрике, и подошёл к нему.

– Ну что, на сегодня мы всё решили? Можно теперь и отдохнуть, – не унимался он.
– Это точно, мне не помешает сейчас расслабиться, – разминая уставшую шею, ответил

Энрике.
– Я тебе предлагал, а ты «нет, нет», – проговорил Уберто.
– Да иди ты! – стукнув его кулаком в плечо, сказал мужчина, и оба засмеялись.
– Давай тогда, до завтра, – Уберто пожал на прощание руку Энрике и вышел из кабинета.
Двух мужчин связывала не просто дружба, а прошлое, в котором каждый из них помог

друг другу. Энрике служил в горячей точке и попал в плен. Только через полтора месяца его
и ещё нескольких солдат смогли спасти. В тот день Уберто на себе нёс израненного парня к
вертолёту, когда в ходе перестрелки его ранили в ногу. Превозмогая боль, он дотащил сослу-
живца, не бросив Энрике в этой мясорубке.

А через время, когда Уберто попросил друга помочь с работой, тот с радостью принял
его в семейство мафиози «Ндрангета», сделав мужчину своей правой рукой.

Энрике, с глазами графитового цвета, было двадцать восемь лет, Уберто, с глазами при-
родного серо-зелёного цвета, на год младше его. Оба шатена крепкого телосложения, ростом
сто девяносто сантиметров с длинными волосами и бородой. Но, в отличие от Уберто, Энрике
собирал свои кучерявые волосы в хвостик только когда работал или в случае необходимости.
Помимо татуировок, которые покрывали большую часть тела Энрике, у него ещё был пирсинг
на носу, сосках и правом ухе. Уберто же носил тоннель в левом ухе и маленькую серьгу в пра-
вом. Штанга украшала только один его правый сосок. А из нательной живописи была Жар
птица, которая находилась сбоку на рёбрах.

Об этой татуировке мало кто знал, ведь она не часто была в поле видимости для чужих
глаз. Для Уберто эта татуировка значила очень много. В отличие от Энрике, который набивал
любой понравившийся эскиз, он долго подходил к его выбору. Уберто было важно значение
рисунка, который будет на его теле. Вдобавок, эта прекрасная огненная птица напоминала ему
об одной удивительной рыжей нимфе.

Энрике поднялся в комнату, на ходу скидывая свою одежду, и прямиком направился в
душ. Включив воду, он упёрся руками в стену. Закрыв глаза, мужчина поднял голову вверх.
Тело постепенно расслаблялось после поездки, а горячие струи воды оставляли после себя
лёгкость.

Приняв душ, Энрике повязал на бёдра полотенце и прошёл в комнату. Он подошёл к
кровати и упал на неё, словно огромная каменная статуя. В голове была пустота, после рас-
слабляющих водных процедур. Спустя пару минут он провалился в глубокий сон.
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Глава 2

 
– Альба! Вставай, давай! – безжалостно распахнув дверь и влетев в комнату подруги,

кричала Эльда.
– Ты чего орёшь, как полоумная? Дай поспать! – начала возмущаться брюнетка, накрыв

голову подушкой.
– Мы проспали! У нас смена через час! – стягивая тонкий плед с девушки, не унималась

рыженькая.
– Мамма миа! – подскочив с кровати, завопила Альба.
Если бы военные видели их сборы, то непременно взяли в свои ряды. Уже через пятна-

дцать минут подруги вылетели из квартиры, оставив за входной дверью полный хаос.
Добравшись почти бегом до больницы Сан Джованни, девушки вбежали в ординатор-

скую.
– Мне нужен кофе, – ныла Эльда, натягивая белоснежную форму медсестры.
– Я бы тоже не отказалась, – согласилась с ней Альба.
– Так, до смены ещё двадцать минут, тут рядом есть кофейня, пойдём, – рыженькая схва-

тила за руку подругу и потащила на выход.
Уберто с другом, как обычно с утра ехали в офис. Энрике уже третий раз говорил по

телефону, решая неотложные дела.
– Остановись у кофейни, – попросил Уберто водителя, подавшись вперёд, на что получил

молчаливый кивок.
Через пару минут машина подъехала к обычной кофейне, мимо которой они всегда про-

езжали по пути на работу, но иногда останавливались возле неё, чтобы взять бодрящий напи-
ток на вынос. Эта кофейня была одной из лучших в городе, именно её они спонсировали, и
видимо не зря. В ней готовили поистине вкусный кофе. Уберто уже собирался выходить из
машины, как его остановил голос Энрике:

– Возьми мне тоже, как обычно. Не помешает с утра взбодриться.
Мужчина утвердительно кивнул и направился к входу, возле которого пахло вкусным

кофе и выпечкой. Зайдя внутрь, он увидел, что в помещении, как всегда, была небольшая оче-
редь, желающая с утра полакомиться приятным напитком и зарядиться позитивным настроем
на весь день.

Уберто встал в очередь, за двумя девушками, на полторы головы ниже него. Не заостряя
на них внимание, он с легкой улыбкой на лице рассматривал внутреннюю обстановку.

– Да я тебе отвечаю! Я слышала звуки у него из кабинета! – не громко возмущалась
впереди стоящая девушка, с рыжим небрежным пучком на голове.

– Ну и пусть Эль, какая нам разница, – ответила ей вторая.
Выронив из рук какую-то безделушку, рыженькая сделала небольшой шаг назад, опусти-

лась, чтобы поднять и упёрлась свей попкой почти в пах Уберто. Почувствовав сзади преграду,
девушка выгнулась, словно струна и быстро кинула через плечо, не оборачиваясь:

– Ой. Извините, – нежный голосок звучал знакомо, но Уберто не обратил на это внима-
ние.

– Мне даже понравилось, – хмыкнул он самодовольно. Но его реплику девушка не услы-
шала или просто проигнорировала.

– Да он сто процентов трахал эту Аманду! – всё никак не унималась первая.
– И скатертью ей дорога на все четыре члена. Если она ничего другого делать не умеет, –

пожав плечами, невозмутимо ответила ей подруга.
Уберто повернулся в строну двух подружек, заинтригованный их разговором, и стал рас-

сматривать девушек.
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– А он клялся мне в вечной любви, скотина. Говорил, что будет ждать, сколько нужно, –
бухтела рыженькая.

– Забей ты на него. Мы уехали, он остался там. Проблема отпала сама собой, – махнув
рукой, ответила брюнетка.

Первая приблизилась к подружке, что-то ей шепнула на ухо и грациозной походкой куда-
то направилась. Рассматривая её точёную фигурку, Уберто поймал себя на мысли, что девушки
смутно напоминали ему его давних подруг детства, с которыми пришлось расстаться около
семи лет назад, по случаю его переезда.

В этот момент чёрненькая девушка повернулась боком к Уберто, провожая взглядом
свою подругу, но заметила боковым зрением пристальный взгляд, который был направлен на
неё, и посмотрела на мужчину.

Пару секунд они смотрели друг на друга, но после Уберто удивлённо и с улыбкой вос-
кликнул:

– Да ладно?! Не может быть! Это ты, мелкая?
Несколько мгновений девушка смотрела на парня растерянно, но вскоре улыбка начала

расползаться по её лицу.
– Уберто? Это ты что ли? – ошарашено спросила она, обнимая мужчину.
– Да, мелкая, это я, – улыбаясь и крепко прижимая к себе девушку, ответил он. Отстра-

нившись друг от друга, Уберто ещё раз оглядел девушку и произнёс: – Ну, ты и красавица
выросла, Альба, так сразу и не узнать.

– Ой, да ладно тебе, на себя смотрел-то хоть? Я сначала не узнала тебя, но, если бы не
твое «мелкая» отправила тебя куда подальше, – звонко рассмеявшись и немного покрывшись
румянцем, ответила девушка.

Купив кофе на вынос, мужчина с брюнеткой отошли, дожидаясь возвращения рыжень-
кой.

– Ну, что, мы можем уже идти, Аль? – подойдя и что-то рассматривая в своём телефоне,
спросила рыженькая.

Ребята тут же перевели свой взгляд на неё, и как только Эльда подняла голову и посмот-
рела на Уберто, тот тут же замерла на месте.

– Не может быть, – одними губами прошептала она.
– Ну, здравствуй, Эльда, – ухмыльнувшись и смакуя её имя на губах, произнес мужчина.
Он смотрел на девушку, отмечая, что она стала ещё красивее и аппетитнее, после их

последней встречи.
Предлагаем к вашему прослушиванию Cassie feat. Diddy & Yung Joc – Me & U (Acapella).
Перед глазами Уберто сразу всплыла сцена семилетней давности, когда он пришёл с

армии с пулевым ранением в ногу, и ребята устроили в честь него вечеринку.
На ней так же были Альба и Эльда. Такие красивые, невинные. Они дружили втроём

с самого детства, так как их дома находились рядом. К брюнетке он всегда относился, как к
сестрёнке, а вот с рыженькой у него было всё сложнее. Эльда была больше, чем сестра или
подруга. Она ему нравилась как девушка, и даже очень.

Уберто на тот момент было восемнадцать, когда им всего-то по шестнадцать. Несмотря
на то, что он восхищался Эльдой, парень не спешил ей признаваться в своих чувствах, так как
переживал, что она несовершеннолетняя и это всего лишь временная пелена, которая пройдёт
сразу же после первой ночи. Поэтому Уберто решил пойти в армию, но когда мужчина вернулся
обратно и увидел рыженькую на вечеринке, то осознал, что чувства никуда не делись. Его с
ещё большей силой тянуло к ней.

В тот вечер все пили, веселились и танцевали. Уберто даже не понял, но в какой-то
момент они с Эльдой оказались в коридоре, страстно целуя друг друга, а в следующий миг вва-
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лились в комнату. Он прижимал Эльду к двери, со страстью исследуя руками тело рыженькой,
а губами переходил на её нежную шейку.

Эльда, постанывая от его действий, прижималась сильнее к Уберто и с вожделением
водила руками по телу парня, ощущая каждый мускул под рубашкой молодого человека.

Вспышка и вот она толкает его в грудь, а он падает на кровать.
– Малышка, потише, у меня нога прострелена, и я могу не оправдать твоих ожиданий, –

подняв руки вверх и усмехнулся Уберто.
– Не переживай, я всё сама, – прошептала ему рыженькая.
Девушка залезла сверху на парня и впилась своими сладкими губами в его губы. От

такого напора Уберто застонал. Эльда стала поцелуями исследовать его шею. Разорвав на нем
рубашку со второго раза, она начала спускаться поцелуями по груди молодого человека ниже
к животу. Дойдя до ремня, девушка трясущимися пальчиками расстёгивала его, пока серо-
зелёные глаза со страстью наблюдали за ней.

Вспышка и уже оба обнажены, а Эльда сидит сверху на Уберто. Парень, как заворожен-
ный проводил руками по её прекрасному телу, по округлым бёдрам, которые ему так нрави-
лись, по тонкой талии и нежной груди, просто идеально помещающейся в его руках. Закрыв
глаза, он не сдерживает стон, от ощущения как рыженькая тёрлась о его член.

Вспышка и вот девушка не спеша садится на него. В какой-то момент Уберто почувство-
вал неизвестную ему преграду, но затуманенный алкоголем и страстью мозг, так и не осознал,
что это. Когда последнее препятствие было пройдено, и они одновременно издали стон насла-
ждения.

Эта ночь была самая лучшая в жизни Уберто. Такого ему ни с кем и никогда так и не
получилось испытать.

Проснувшись утром, молодой человек никого не обнаружил рядом с собой. Когда он
кинул взгляд на простыни рядом, парень увидел кровь. В этот момент он понял, что был пер-
вым. Первым, кому доверилась Эльда. Но что самое главное она не сопротивлялась, и сама
этого желала, так же, как и он.

Вернувшись из воспоминаний, Уберто посмотрел на Альбу, и, улыбнувшись, произнёс:
– Может, обменяемся номерами, видно судьба неспроста нас свела спустя столько лет.
– О да, конечно, – спохватившись, брюнетка полезла в карман за телефоном. Обратив

внимание на одежду девушек, мужчина задал вопрос:
– Вижу, вы в форме, значит, всё-таки отучились в меде, как и мечтали? – не скрывая

радости за девчонок, поинтересовался Уберто.
– Да, всё как мы и мечтали. Работаем тут рядом в больнице, медицинскими сёстрами, –

улыбнулась Альба и протянула ему свой смартфон.
Всё это время Эльда стояла и смотрела на Уберто, не веря своим глазам. Тот, кого она

так любила всю жизнь, кто стал её первым мужчиной, а потом пропавший неожиданно из их
жизней, стоит тут прямо перед ними.

Обменявшись номерами, ребята попрощались и разошлись.
– Аль, это сон? – шагая, словно завороженная, Эльда немигающим взглядом смотрела

вперёд.
– Нет, это не сон, – усмехнулась девушка.
–  Не верю, ущипни меня,  – проговорила подруга. Альба звонко рассмеялась из-за

просьбы Эльды, но выполнила её, как та и просила. – Ай! Не так же больно! – воскликнула
она, потирая руку, за которую ущипнула подруга.

– Зато теперь ты точно знаешь, что это был не сон.
– Да уж, мой кошмар стал явью.
– Эль, ты чего? Столько лет уже прошло. Хватит это воспринимать, как трагедию.
– Да, ты права. Ладно, надо быстрее пить кофе, а то он остынет и идти работать.
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Уберто стоял с улыбкой на лице и смотрел на фигуры девушек, которые отдалялись от
него.

«Вот так встреча.», – подумал он.
Видимо жизнь решила снова воссоединить их вместе. Чему мужчина был несказанно рад,

ведь в своём настоящем ему действительно не хватало как раз этих двух маленьких лучиков,
которые были неотъемлемой частью его жизни в прошлом.

Всё так же улыбаясь, Уберто отпил из стаканчика кофе. Скривившись от вкуса на языке,
он посмотрел на приклеенную этикетку и понял, что отпил не свой напиток.

– Бе-е… Фу, гадость. Как его пьёт Энрике? – удивился Уберто, смотря на стаканчик
друга, в котором был кофе без сливок и сахара, когда у него самого был абсолютно противо-
положный.

Сзади послышался гудок автомобиля. Мужчина развернулся и направился к машине.
– Чего ты так долго? – в нетерпении спросил Энрике, протягивая руку за своим кофе.
– Встретил своих давних знакомых, – не переставая улыбаться, пояснил Уберто.
– А-а-а… Я-то думаю, чего ты как наполированный тазик светишься? – усмехнулся муж-

чина, делая глоток своего кофе.
– Да ладно тебе, – засмеялся Уберто. – Мы с ними вместе росли и не виделись уже семь

лет.
– Кстати… – Энрике наклонился ближе к нему и стал принюхиваться, словно поисковая

собака. – Чего это от тебя пахнет красными апельсинами? Сегодня в кофейне их раздавали
бесплатно, и ты даже мне не взял? Знаешь же, как я их люблю!

Оттянув рубашку, Уберто обнюхал её и ответил:
– Нет, друг, ничего подобного! Я бы никогда с тобой так не поступил, – засмеялся он. –

Но я ничего не чувствую.
– Ну, ладно, – махнул рукой Энрике. – Поехали, – обратился он к водителю.
Мужчина, сидевший за рулем, посмотрел в зеркало заднего вида, кивнул головой и

выехал с парковки, встраиваясь в поток машин, который двигался с утра на работу.
– Кстати, что за девушки из прошлого? – посмотрев на друга, Энрике приподнял бровь. –

Ты мне про них не рассказывал.
– Ну-у-у… – протянул Уберто, смотря в стаканчик, а потом перевёл взгляд на друга с

улыбкой на устах. – Мы выросли в одном районе, с детства были не разлучные, вместе гуляли,
ходили в школу и на подростковые тусовки. Несмотря на то, что я старше девчонок на два
года, их родители доверяли мне, и я всегда был ответственный за них, когда они куда-либо
отпрашивались. «Отвечаешь за них головой» всегда грозили мне их родители, – посмеялся
мужчина, вспоминая время, проведённое вместе.

– Надо будет с ними как-нибудь познакомиться, – щёлкнул пальцами Энрике.
– Несомненно, я это сделаю, будь уверен, – ответил Уберто. – Я не готов их упускать,

спустя столько лет разлуки.
По радио тихо заиграла музыка.
Предлагаем к вашему прослушиванию Gimme Gimme Gimme (a man after midnight) –

Syzz.
Услышав знакомую мелодию, Энрике поддался вперед и похлопал водителя по плечу.
– Сделай-ка громче, дружище, – улыбнулся он.
Мужчина откинулся назад на сидение, повернул голову и посмотрел на Уберто своей

улыбкой до ушей.
– Давай как в старые добрые времена, а? – спросил он у друга, пританцовывая плачами.

Уберто засмеялся в ответ.
– Не-не-не, спасибо, я пасс, – всё так же хохоча с движений Энрике, ответил мужчина.
– Да что ты как сухарь! Давай, давай, – друг уже вовсю пошёл в пляс руками и всем телом.

https://vk.com/artist/syzz


Ю.  Бонд, Л.  Блэр.  «Ароматы нашей любви»

12

Уберто только ещё сильнее стал смеялся, запрокинув голову назад, но уже чувствовал,
как его тело подхватывает ритм песни.

– А, фиг с тобой, – ответил он, повторяя за Энрике смешной танец.
Два друга начали в унисон двигаться под музыку. Это была та самая песня, под которую

ещё лет пять назад они отрывались на вечеринках. Водитель лишь с улыбкой наблюдал за ними
в зеркало заднего вида, подлавливая их ритм, и сделал радио ещё громче.
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Глава 3

 
– Пятница-а-а-а, – протянула Альба, плюхнувшись попой на диван.
– Развратница! Вали в душ, пойдём в клуб, – Эльда помахала двумя флаерами и подмиг-

нула подруге.
– И откуда они у тебя? – выгнув бровь и усмехнувшись, спросила брюнетка.
– Да сегодня пациент один был, хорошенький такой, стесал себе кожу на руке ножом для

льда, ничего интересного. Я ему всё обработала, а он в благодарность дал один флаер на проход
и бесплатный бар. Ну, я ему намекнула, что одна в клубы не хожу. Думала, что пригласит меня,
но вместо этого парнишка дал ещё один, – пожала плечами девушка. – Так, хватит своей жопой
диван продавливать, давай, собирайся, – рыженькая схватила подругу за руку, чтобы поднять
её с дивана.

Вечером Энрике с Убрето сидели в вип ложе клуба, владельцем которого был их друг.
Отдыхая после долгого рабочего дня, молодые люди общались на разные темы, стараясь не
затрагивать проблемы.

Предлагаем к вашему прослушиванию DJariium – LIKE THAT Bass Boosted Remix.
Когда заиграла интересная песня, Энрике встал с дивана. Подойдя к перилам, он стал

рассматривать людей, танцующих под горячую и зажигательную композицию. Уберто, после-
довав его примеру, присоединился к другу и бегло оглядел толпу. Наклонив голову и посмотрев
направо, взгляд Энрике зацепился за две фигуры, которые выделялись из всех присутствую-
щих. Две молодые девушки в сексуальных платьях. Одна из них в шёлковом чёрном, облегаю-
щем аппетитные формы, стояла к нему спиной. Другая, с такой же точёной фигуркой, была к
нему лицом, но из-за темноты и прожекторов, работающих в клубе, лицо девушки рассмотреть
не удавалось.

Мужчина засмотрелся на незнакомку в чёрном платье, покусывая нижнюю губу. То, как
плавно и горячо двигалось её тело, особенно попка, зарождали в нем дикий интерес к этой пер-
соне. Осмотрев девушку с ног до головы Энрике вернулся своими глазами к соблазнительной
пятой точке, привлекающей своё внимание. Сам того не замечая, он стал заворожено повторять
её движения своей головой. Мужчина был словно в трансе, но неожиданно Уберто толкнул его
в бок. Очнувшись, Энрике, пару раз поморгал глазами и посмотрел на своего друга.

– Увидел что-то интересное? – хмыкнул Уберто.
– Прямо по курсу две горячие особы, в чёрном и серо-зелёном шёлковых платьях, – кив-

нул мужчина в сторону танцпола, и вернул свой взгляд на девушек.
Друг, проследив за его взглядом, сразу выловил незнакомок и присвистнул, соглашаясь

с другом.
Какое-то время мужчины наблюдали за их плавными движениями в обжигающих тан-

цах. Они смотрели, как девушки извивались, гладили свои аппетитные формы, обнимали друг
друга. Этот танец был очень сексуальным и не на шутку возбуждал молодых людей. Уберто,
не отрывая взгляд от незнакомок, наклонился к Энрике.

– Надо бы познакомиться с этими девчонками, пока их не увели, – резюмировал он.
Мужчина, повернув голову, посмотрел на друга, обдумывая его слова.
– Да, ты прав, не каждый день увидишь такие экземплярчики.
Но переведя взгляд на танцпол, Энрике не увидел знакомых силуэтов и в панике начал

оглядывать всё помещение. Заметив их, протискивающихся через остальных отдыхающих в
другую сторону, мужчина ринулся из кабинки. Он поспешно начал спускаться вниз по лест-
нице, сам не понимая такого рвения к незнакомке в чёрном, которая его зацепила. Спустив-
шись, Энрике быстро огляделся по сторонам, пытаясь найти девушек. Сканируя взглядом
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толпу, он увидел их возле барной стойки. Мужчина руками расталкивал отдыхающих, спеша
к двум нимфам. Подойдя почти вплотную к двум подружкам, он уловил аромат цитрусов.

Но не успел Энрике протянусь свою руку к талии девушки, как с другой стороны его
взяли за предплечье и развернули к себе. Грозно посмотрев на человека, который это сделал,
он хотел уже сказать пару нелицеприятных фраз, но осознал, что это был друг и хозяин данного
заведения.

– Энрике, друг мой! Здравствуй, какими судьбами здесь? Давно не виделись, – похлопав
мужчину по плечу, поприветствовал его приятель.

Энрике расплылся в улыбке и поздоровался с другом. Перекинувшись с ним парой фраз,
он развернулся в ту сторону, где были подружки, но вместо них возле барной стойки стояли
уже другие девушки. Расстроившись, мужчина вновь почувствовал аромат цитрусов, который
летал в воздухе. Вздохнув полной грудью, Энрике сразу понял, что этот запах принадлежал
его незнакомке.

«Я найду тебя, Апельсинка.»,  – ухмыльнувшись, подумал он, развернулся и пошёл
обратно наверх.

– А где наши красавицы? – удивился Уберто, увидев, что друг вернулся без девушек.
– Я их упустил, – пожал плечами Энрике, усаживаясь напротив. – Ну, ничего, если судьба,

мы ещё встретимся и не раз, – улыбаясь, добавил он, делая глоток крепкого алкоголя из своего
стакана. Откинувшись обратно на диван, друг шумно выдохнул.

– Жаль. Мне девушка в зелёном ну очень понравилась. Хотел бы я с ней познакомиться
поближе. Люблю рыженьких, они горячие, – уже улыбаясь, закончил Уберто. Ухмыльнувшись,
Энрике пожал плечами и продолжил выпивать.

– Уже был опыт с ними? – через несколько мгновений поинтересовался он.
– Ну, не то, чтобы опыт, была одна единственная, – закатывая мечтательно глаза, ответил

Уберто. – То, что она творила, несравнимо ни с кем.
Открыв дверь, девушки зашли в квартиру и сели на пол, снимая свои босоножки на

шпильках.
– Так, теперь в душ и спать. Нам завтра на работу после обеда. А у меня ещё и ночная

смена, – выдала Эльда, вставая на ноги.
– Девушка, вам не кажется, что вы стали много командовать? – всё так же сидя на полу,

ухмыльнулась Альба. Подруга закатила глаза и несколько секунд делала вид, что думает.
– Нет, не кажется, – парировала рыженькая. – Поэтому поднимай скорей свою задницу с

пола, – добавила Эльда и, показав язык девушке, скрылась за дверью в ванной комнате.
Следующий вечер для мафии «Ндрагета» был не из приятных. Мужчины были на встрече

в заброшенном здании, но во время переговоров произошли разногласия.
– Давайте скорее по машинам! – кричал Энрике, пока бежал к своему автомобилю.
– Я вызываю Дока, – спеша за мужчиной, предупредил Уберто, пытаясь дозвониться до

доктора.
Мужчины мчались к машине после перестрелки. Очередные разборки из-за территории,

которую по глупости хотела себе захапать другая группировка, но с крахом потерпели неудачу.
Несколько человек из другой мафии получили ранения, однако, не такие сильные, как

один из людей «Ндрагеты». Молодой и способный паренёк, прошедший специальную подго-
товку и показавший свой не хилый потенциал, по не удачному стечению обстоятельств, попал
под раздачу из пулемета и его не хило потрепало.

– Алло, Док! Ты нам нужен! – сев в машину, кричал мужчина.
– Прости, Уберто! Но я не могу, у меня жена рожает! – послышался запыхавшийся голос

доктора на другом конце провода.
– Чёрт! – ругнулся мужчина, ударив по панели. – Удачи.
– Спасибо, дорогой, – ответил тот и отключился.
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Уберто застонал и сжал волосы на голове. Шестерёнки в его голове стали бешено кру-
титься, думая, кто может им ещё помочь. Ведь Док был у них единственный, но по воле судьбы
его жена начала рожать именно в тот момент, когда он был нужен мафии.

– В чём дело? – Энрике сидел за рулём и выжимал из автомобиля все возможные и невоз-
можные силы.

– У Дока жена рожает, – пробурчал друг.
– Вот чёрт! – стукнул по рулю мужчина. – Нужно что-то придумать!
– Да знаю я! – закричал Уберто, повернув голову в сторону Энрике. Взяв рацию и поднеся

её к губам, он нажал на кнопку и спросил: – Как Хуанто?
Спустя несколько секунд рация в его руках зашипела в ответ.
– Плохо, шеф, он истекает кровью, – ответил ему один из людей.
Уберто застонал от отчаяния. Ему не хотелось терять такого парня, да и вообще кого-

либо из людей. Но тут ему в голову пришла безумная идея. Повернувшись к другу с изумлён-
ными глазами, мужчина сказал:

– Я знаю, кому звонить! – разблокировав экран смартфона, он стал искать в телефонной
книжке номер.

– Этому человеку можно доверять? – с сомнением спросил Энрике.
– Если бы не доверял, не стал звонить. Или у тебя есть другая кандидатура? – Уберто

нажал на зелёную кнопку, барабаня пальцами по коленке. В тот момент, когда в телефоне
послышались длинные гудки, он поджал губы.
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Глава 4

 
– Давай, давай, давай же, ответь, мелкая, – тряся коленкой и, смотря вперёд, тараторил

Уберто.
Через пару гудков послышался женский голос:
– Уберто? – неуверенно спросила девушка на том конце.
– Альба, маленькая, выручай! Эльда далеко? – на одном дыхании выпалил друг.
– Эльда-а-а? – протянула брюнетка.
– Да, да, отвечай быстрее, нет времени! – прикрикнул мужчина. – Дело жизни и смерти!
– Она заступила на дежурство, – тут же отозвалась Альба. Уберто выругался, опустив

голову на колени. – А что случилось? – взволновано спросила девушка.
– Альба, вся надежда на тебя! Ты где?
– Я только вышла из больницы.
– В чём?
– Что? – растерянно переспросила брюнетка.
– Во что ты одета? – быстро пояснил мужчина.
– Я в рваных джинсах и зелёной футболке, – девушка оглядела себя, словно хотела убе-

диться.
– Стой на месте, за тобой сейчас приедут. Ты нам очень нужна, – сказал Уберто, беря

рацию в руки и отключая телефон.
– Но… – только и успела сказать брюнетка, но звонок уже был завершён. Альба так и

осталась стоять на месте, не понимания, что происходит. Сведя брови, она сложила руки на
груди, поглядывая то в одну, то в другую сторону.

Уберто нажал на кнопку и произнёс в рацию, держа её возле губ:
– Хасан, езжай в больницу Сан Джованни, там девушка невысокого роста чёрные волосы,

в джинсах с дырками и зелёной футболке. Забери её и вези к нам! И поторопись у нас времени
в обрез!

– Есть, босс! – ответил мужчина.
Энрике с Уберто посмотрели в боковые зеркала и увидели, как из их колонны отделилась

машина, и резко развернувшись через сплошную, направилась в нужном направлении.
– Ещё раз спрошу. Ты уверен, Уберто? – Энрике до сих пор сомневался на счёт неизвест-

ной девушки, хотя знал, что друг никогда бы не стал звонить человеку, вызывающий сомнения.
– Верю, как себе, – смотря в одну точку перед собой, ответил мужчина.
Альба стояла возле входа в больницу и ждала машину, которая должна была её забрать

и привезти к Уберто. Она не могла понять, что такого могло случиться, раз её выдергивают
неизвестно куда и так неожиданно. Переминаясь с ноги на ногу, девушка ощущала, как быстро
билось сердце.

Через семь минут подъехал Эскалад и в открытое окно, высунув голову, прокричал муж-
чина:

– Скорее садитесь!
Альба, не думая, заскочила в автомобиль и не успела полностью закрыть дверь. Машина

стартанула с места, прижав её к сидению. От быстрой езды девушка даже не с первого раза
смогла пристегнуть ремень безопасности.

– Что произошло? – изумленно спросила брюнетка, схватившись за ручку двери.
– У нас неприятности и вы необходимы как никогда, – мужчина мчал автомобиль на

полной скорости, до упора выжимая педаль газа.
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Альба со страхом наблюдала за стрелкой спидометра, которая лихо поднималась уже до
двух ста тридцати километров в час. Чтобы отвлечься, она посмотрела на водителя и заметила
на его костюме и руках капли крови.

– Вы ранены? – девушка округлила глаза, рассматривая пятна крови, расползающиеся
по хлопковой ткани.

– Нет. Не я, мой коллега, – водитель не сводил глаз с дороги, ловко маневрируя среди
потока автомобилей.

– О боже! Что же случилось такого? – Альба прикрыла рот ладошкой, с ужасом пред-
ставляя, как в это время где-то лежал мужчина, истекая кровью.

Водитель больше ничего не отвечал, так как всё его внимание было на дороге. Они нару-
шали все возможные правила, спеша на помощь.

Заехав на огромную территории, на которой находился шикарный дом, девушка увидела,
как на встречу к машине бежал Уберто в таком же виде, как и водитель: потрёпанный и со
следами крови.

– Альба, скорее идём! – схватив вышедшую из автомобиля брюнетку и потянув за собой,
он поспешил к дому.

– Уберто, что случилось? Почему вы все в крови? И куда вы меня привезли? – огляды-
ваясь по сторонам, девушка учащённо дышала, пытаясь хоть что-то для себя понять.

– Все вопросы потом! Ты должна спасти человека! – мужчина завёл её в дом, продолжая
тянуть за собой, не отпуская руку брюнетки из своей ладони.

Почти пробежав несколько коридоров и комнат, они зашли в небольшую спальню. На
кровати лежал истекающий кровью молодой человек. У Альбы расширились глаза от ужаса.
Она ломанулась к парню, который был весь в багровой жидкости и тяжело дышал.

– Боже! Как ты ещё жив остался? – вставая над Хуанто и осматривая его раны, восклик-
нула девушка.

– Помоги ему, пожалуйста, – нервничая, проговорил Уберто, стоя за её спиной.
Брюнетка глубоко вдохнула, собравшись с духом и надела на лицо маску профессионала.

Потратив на осмотр несколько секунд, она развернулась и перечислила, что ей необходимо для
оказания помощи.

– Вот, это чемоданчик нашего Дока, – взяв со стула, Уберто поставил его рядом с Аль-
бой. – Он оставил его на всякий случай… И видимо не зря, – вздохнув и потерев затылок
мужчина опустил свои глаза в пол.

Девушка принялась оказывать помощь как можно скорее. Она сделала укол, обработала
раны и убрала из них всю грязь. Вытащив несколько пуль, которые были в теле незнакомца,
брюнетка зашила кожу, чтобы оставить как можно меньше шрамов. Снимая перчатки и вставая
с кровати, она смотрела на Хуанто, который начал более-менее себя лучше чувствовать, на
сколько это сейчас было возможно.

– Спасибо, доктор, – смотря на неё из полуопущенных ресниц, прошептал мужчина. –
Вы мне жизнь спасли, – усмехнулся он и скривился от боли.

– Тише, тише, – девушка выставила руки и наклонилась к нему. – Можно просто Альба
и на «ты», – улыбнулась она.

– Хорошо. Меня Хуанто зовут, – его губы чуть дрогнули в улыбке. – Спасибо, Альба, –
сглотнув, мужчина закрыл глаза.

– Так, ему нужен покой, мы можем его оставить. Он скоро уснёт, – развернувшись к
Уберто, девушка смахнула со лба пот. Мужчина ничего не ответил ей и развернулся к парню,
который стоял у двери.

– Карлос, останься с ним, а потом тебя сменит Шон, – молодой человек утвердительно
кивнул и направился к креслу, расположенному напротив кровати.

– Пойдём, – Уберто протянул руку к Альбе и положил ей на плечо.
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– Куда? – открыв рот, девушка часто заморгала.
– Ты ещё не совсем закончила, – без эмоций ответил мужчина.
Альба шла за Уберто, не задавая больше вопросов. Пройдя по коридору, они зашли в

другую комнату, в ней находилось ещё три человека, получившие не такие серьёзные ранения.
Это были люди из другой группировки. Энрике с другом решили взять их с собой. А вот что
с ними делать после того, как они восстановятся, они решили обсудить позже.

Девушка, увидев мужчин, даже не удивилась. Сил на это совсем не было. Она прошла
вперёд и занялась оставшимися ранеными.

Когда и с этими мужчинами было закончено, Уберто вместе с брюнеткой вышли в кори-
дор и снова куда-то направились.

– Уберто, у меня сейчас ноги отвалятся. Пожалуйста, давай сядем где-нибудь и я не отка-
залась выпить хотя бы стакан воды, – устало прохныкала девушка.

– Да… Конечно… – посмотрев на неё через плечо, мужчина нахмурил брови и напра-
вился в сторону кухни.

Он и сам был уже вымотан. По дому ещё ходили несколько человек, некоторые перего-
варивались по рациям. Все были похожи, словно вышли из инкубатора. По сравнению с этими
мужчинами Альбе казалась, что она букашка.

Дойдя до кухни, девушка уселась на стул, сложила руки на столе и положила на них
голову. Смена в больнице, безумная езда по трассе на огромной скорости, раненные мужчины
– это было стрессом для брюнетки.

– Вот, держи, – Уберто поставил перед ней стакан с водой.
Альба, подняв голову, благодарно ему улыбнулась и за несколько глотков всё выпила.
– Фу-у-ух… – вернув стакан на столешницу, она вздохнула и, взявшись за волосы, поста-

вила локти на стол. – Ну и ночка… – добавила девушка и прикрыла глаза.
– Не то слово… – стоя и смотря в одну точку, отстранённо произнес мужчина.
Так они провели всего пару минут в тишине, пока Альба не посмотрела на Уберто. Облиз-

нув пересохшие губы, она задала вопрос:
– Ну, что, можно меня уже отвезти домой? Я валюсь просто с ног, – её голос был устав-

шим и вымученным.
Уберто перевёл свой стеклянный взгляд на девушку. Какое-то время он смотрел на неё

не моргая, а потом, нахмурившись и отвернувшись, проговорил:
– Нет.
– Как это нет?! – возмутилась брюнетка. – Как это нет, Уберто?! У вас что, ещё вагон

таких пострадавших ожидается? – махнув в сторону двери, спросила она.
– Нет, не ожидается, – вновь посмотрев на Альбу серьезным взглядом, почти прорычал

мужчина.
Они прожигали взглядом друг друга несколько минут, не произнося больше и слова, пока

со стороны двери не послышался грубый голос.
– Ну, что, всё в порядке? – спросил незнакомец.
Альба невольно выровнялась под стальной тембр вошедшего мужчины, который разнёсся

у неё за спиной.
– Да, Энрике, всё в порядке, – выдохнул Уберто.
– Тогда чего рассиживаетесь? – нервно поинтересовался мужчина. – Давай её в комнату

и приходи ко мне в кабинет.
Альба, широко раскрыв глаза, соскочила со стула и посмотрела на Уберто. Он не отводил

взгляд от человека, стоящего за её спиной, а потом посмотрел на девушку.
– В каком это смысле в комнату? – паника подступала к брюнетке. Сглотнув, она начала

быстро и рвано дышать. – Отвезите меня домой немедленно!
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Уберто шумно выдохнул и отрицательно покачал головой. Развернувшись, брюнетка
уставилась на мужчину, который стоял в проходе. Первым, что она увидела так это графито-
вого цвета глаза, приковывающие своим взглядом к земле. Они не давали возможности поше-
велиться, заставляя затаить дыхание. Только через несколько долгих секунд Альба почувство-
вала запахи древесного угля, фейерверка, чего-то химического и пряного. Это был аромат
пороха. В школе, на уроках химии, они часто проводили с ним эксперименты. Но было в нём
что-то ещё, что девушка не могла понять. Она не вольно сглотнула, но собравшись с силами
сипло произнесла:

– Отпустите меня домой, – брюнетка немного нервничала, с надеждой смотря на незна-
комца.

– Нет, – сурово и кратко буркнул мужчина, развернулся и куда-то ушёл.
Альба развернулась к другу и бросилась в его сторону.
– Уберто! Родненький, отвези меня домой! Прошу! Умоляю тебя! – она вцепилась в его

рубашку и смотрела глазами полными слёз.
Желваки на лице мужчины заиграли. Он молча глядел на девушку, поджимая губы. Взяв

её за маленькие ручки, которыми она ухватилась за него, Уберто нежно сжал их в своих ладо-
нях.

– Прости, мелкая, я не могу… – тихо и обреченно сказал он.
– Нет, нет, нет… – стала повторять брюнетка, не веря своим ушам.
Не таким она представляла себе вечер сегодняшнего дня и ночь, да и вообще помощь

другу. Альба не думала, что её запрут в неизвестном доме и неизвестно где. По щекам девушки
стекали слёзы отчаяния. На неё всё свалилось так неожиданно, что брюнетка не выдержала и
начала рыдать в голос. Уберто прижал Альбу к себе, уткнувшись носом в её макушку.

– Не переживай, всё будет хорошо, это ненадолго, – он подхватил девушку на руки и
направился к выходу из кухни.

От неизвестности в сложившейся ситуации брюнетка стала ругаться и вырываться, а
Уберто, продолжал нести её в неизвестном направлении. Совсем обессилев, Альба безвольно
повисла в его объятиях, продолжая всхлипывать и понимая, что она ничего не может сделать.

Мужчина занёс её в комнату и посадил на кровать.
– Там душ, – показал рукой в сторону двери Уберто. – Можешь его принять. В шкафу

найдёшь одежду, – смотря на девушку, добавил мужчина.
– Отпусти меня, – прошептала она.
– Не могу… – Уберто помотал головой и, поцеловав её в лоб, вышел из спальни.
Брюнетка упала на кровать и снова разрыдалась. Неизвестно, сколько она так пролежала,

но девушка даже не заметила, как провалилась в беспокойный сон.
Закрыв дверь спальни, Уберто увидел одного из парней их группировки.
– Охраняешь? – поинтересовался он.
На что молодой человек утвердительно кивнул и встал, словно оловянный солдатик.

Мужчина провёл рукой по лицу и шумно выдохнул. Кровь на руках и одежде, затуманенный
мозг, обувь грязная от пыли, на рубашке нет нескольких пуговиц, волосы растрёпаны, потому
что резинку он где-то потерял.

Зайдя в кабинет Энрике, Уберто увидел, как друг сидел за столом и барабанил по нему
пальцами.

– Пока Док занят, эта девчонка останется здесь, – выпалил Энрике.
– У неё есть работа. Ты же понимаешь, что за прогулы её могут уволить? – Уберто сел

в кресло напротив, откинувшись на спинку.
– С работой решим. Как Хуанто? – мужчина встал и подошёл к окну, потерев пальцами

лоб.
– Жить будет. Остальных тоже заштопала, – пояснил друг и подошёл к мужчине.
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–  Отлично. А теперь спать. Твоя гостевая комната готова,  – похлопав его по плечу,
Энрике вышел из кабинета.
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Глава 5

 
Проснувшись утром, Альба открыла глаза и увидела перед собой потолок, явно не при-

надлежащий её комнате. В голове тут же начали проскакивать моменты из вчерашнего вечера
и ночи. Она в ужасе подорвалась на кровати и стала осматриваться по сторонам. Спальня была
красиво обставленной, видимо дизайнеры на славу постарались над ней. Встав и подойдя к
большим окнам, девушка проверила их, но они были закрыты. Брюнетка тут же побежала к
двери и на её удивление та оказалась не заперта. Но как только она выглянула, то увидела, как
на неё посмотрел мужчина в деловом костюме. Это был один из многих охранников, которых
Альба вчера видела. Нервно улыбнувшись, она тут же захлопнула дверь.

Соскользнув по деревянной поверхности на пол, девушка взялась за волосы.
«Мамма миа! Куда я попала? Я взаперти? Что со мной будут делать?», – носился рой

мыслей в её голове, на которые у брюнетки не было ответа.
Вспомнив про Уберто, который вчера говорил, что она в безопасности и её никто не

тронет, Альба встала на ноги, снова открыла дверь и спросила стоящего, будто оловянный
солдатик, мужчину:

– Доброе утро. А вы не могли бы позвать Уберто? – вежливо спросила она.
– И вам доброе утро, – улыбнулся охранник краешком губ. – Уберто нет сейчас, но как

только он приедет, я доложу ему о том, что вы его искали.
Девушка смотрела на мужчину и понимала, что не сможет мимо него проскользнуть и

попытаться убежать. Судя по количеству людей, которых она вчера видела в доме, он тут не
один и ей просто так не выбраться из этого дома.

– Меня зовут Калеб, – голос охранника вывел брюнетку из мыслей. – И я хотел бы тебя
поблагодарить за то, что спасла вчера Хуанто.

–  Альба,  – представилась девушка.  – Поблагодарить говоришь… – проговорила она,
похлопав указательным пальцем по своим губам. – Тогда помоги мне сбежать! – с надеждой
смотря на нового знакомого, выпалила девушка. Мужчина, запрокинув голову, засмеялся, а
потом посмотрел ей в глаза.

– Сбежать? Ты серьезно? – переспросил он, продолжая хохотать. – Ты не сможешь этого
сделать, Альба.

– Почему? – обреченно поинтересовалась брюнетка.
– Отсюда никто не может сбежать. Если только сам хозяин отпустит, – пояснил Калеб.
– Хозя-я-я-ин, – протянула девушка, смотря вдаль. – Это вот этот, который вот такой? –

она показала рукой рост Энрике, – и с такими вот волосами и грозными глазами? – задавала
вопросы брюнетка, обрисовывая руками в воздухе вчерашнего незнакомца на кухне.

– Да, да, вот этот, – пытаясь придать своему голосу более спокойную интонацию, ответил
мужчина. Но в его взгляде плясал смех от того, как Альба описывала его босса.

– Ясно, – коротко буркнула девушка и закрыла дверь.
Брюнетка села на кровать и её стали одолевать мысли, от которых можно было сойти с

ума. Встав с кровати, она начала искать свой телефон, чтобы позвонить Уберто и всё прояс-
нить. Но её поиски не увенчались успехом, так как ни смартфона, ни тем более сумочки не
было. У Альбы всё забрали. Разозлившись, она закричала, задрав голову вверх.

Услышав крик девушки, Калеб открыл дверь и заглянул в комнату. Как только его голова
показалась в дверном проёме, в мужчину сразу же полетела подушка, но он успел закрыть
вовремя дверь, и пуховое орудие, ударившись с глухим звуком, упало на пол.

– Убирайся! – выпалила брюнетка, понимая, что она настоящая заложница, и её никто не
сможет спасти. – Не трогайте меня никто! Не хочу никого видеть! Чёрт вас подери! – продолжая
свою тираду, металась она по комнате.
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Успокоившись через некоторое время, Альба остановилась возле двери, которая вела в
ванную комнату, и решила привести себя в порядок. В течение тридцати минут она принимала
душ, смывая с себя вчерашний вечер, переходящий в ночь. Вернувшись в спальню, девушка
открыла дверцы шкафа и обнаружила несколько нарядов. Выбрав простую футболку и шорты,
она переоделась, и услышала, как в дверь постучали.

– Доброе утро, – зайдя в спальню, поздоровалась женщина лет пятидесяти, очень добро-
душная и милая на вид. – Я принесла вам завтрак, – улыбнулась она брюнетке.

– Я же сказала, чтобы меня никто не трогал! – не двигаясь с места, фыркнула Альба.
– Трогать никто не собирается, я всего лишь принесла тебе завтрак. Ты наверно со вче-

рашнего дня ничего не ела, – с заботой посмотрела на неё незнакомка.
– Я не буду есть, – отвернувшись, девушка почувствовала, как от аромата еды её живот

начал бурчать.
Но она твёрдо решила, что не будет есть и пить ничего из того, что ей принесут. Брюнетка

готовила себя к тому, что станет пить воду из-под крана, чтобы поддерживать организм. Ведь
ей мама всегда говорила: «Бесплатный сыр бывает только в мышеловке».

Альба подозревала, что ей придётся расплачиваться за своё пребывание, и не известно
ещё каким способом. В её голову тут же полезли не прошенные плохие мысли, но встряхнув
головой, девушка попыталась отогнать их и повернулась к женщине. Та всё ещё стояла на месте
и смотрела на неё грустными глазами.

– Спасибо, но я откажусь, можете уносить, – брюнетка прошла мимо и села на подокон-
ник, смотря за окно.

Вздохнув, женщина развернулась и вышла из комнаты, не забрав поднос с едой, надеясь,
что Альба всё же одумается и поест.

Так прошло ещё два дня. Девушка упрямо отказывалась от еды, пока в одно утро к Уберто
не подошла Амедея. Доброй души женщина работала в доме родителей Энрике с его рожде-
ния, и теперь заботилась о нём самом, включая участников группировки. А какие пироги она
готовила… Как говорят: «И накормит, и напоит, и спать уложит».

– Уберто, дорогой, – подойдя к нему, обратилась Амедея.
– Слушаю, душа наша, – с улыбкой повернулся к ней мужчина.
– Послушай, мальчик мой… – начала она мяться и поправлять невидимые складки на

рубашке Уберто. Заметив, что женщина переживает, он взял её за руки и, заглянув в глаза,
спросил:

– Что случилось, Амедея? Почему ты нервничаешь?
– Просто… Я слышала, что девушка, которая находится в комнате – Альба, твоя давняя

подруга, – с беспокойством на сердце за брюнетку, проговорила женщина.
Уберто несколько секунд смотрел на женщину, а потом, ударив себя по лбу, развернулся

к Энрике, сидевшему всё это время за столом и попивая кофе.
– Энрике, какого чёрта ты мне не напомнил про Альбу?! – крикнул он.
– Альба? – переспросил мужчина, подняв на него глаза и выгнув бровь.
– Да, Альба! Я про неё совсем забыл! – взвыл Уберто.
– Медицинская сестра, которая? – подавшись вперёд, задал вопрос Энрике.
– Нет, Папа Римский! – друг вскинул руки вверх и закатил глаза. Развернувшись обратно

к Амедее, Уберто наткнулся на серьёзный взгляд женщины.
– Вы что, олухи, забыли про девочку?! – Амедея переводила взгляд с одного мужчины

на другого. – Альба сидит у вас взаперти и не ест уже два дня! Вы совсем страх потеряли со
своими войнушками! – возмутилась она. – Черти вы поганые! – выкрикнула женщина и начала
лупить Уберто полотенцем, которое висело у неё на фартуке. Мужчина руками пытался укрыть
голову, от гнева Амедеи.

– Как это не ест два дня? – растерянно спросил он.
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– Как, как? Вот так! Отказывается она, говорит, что не будет и не пускает к себе никого, –
с грустью пояснила женщина, складывая в руках полотенце. Нахмурившись, Уберто посмотрел
на лестницу.

– Сейчас всё решу, – кинул он и направился наверх в комнату к бунтарке.
Дойдя до спальни, мужчина, не постучав, сразу же открыл дверь.
– Альба, ты совсем охренела?! – строго выдал он.
Девушка, сидевшая на подоконнике, обернулась на голос, доносившийся со стороны

двери. Увидев друга, она хотела кинуться к нему в объятия, но заметив его яростный взгляд,
поняла, что тут что-то не так. Брюнетка начала перебирать в своей голове всё, что она могла
натворить за время нахождения в этом доме. Но ей ничего в голову не приходило, ведь Альба
была тут взаперти. Вопросительно выгнув бровь, она развела молча руки в стороны.

– Ты сейчас серьезно? – недоумевая, спросил Уберто, также разведя руки в стороны.
– Конечно, Уберто! Что я такого могла сделать, будучи запертой? – не понимая, задала

вопрос девушка. – Проясни, пожалуйста, в чём я виновата?
Мужчина, фыркнув, закатил глаза и потёр лицо ладонями.
– А кто есть за тебя будет, а? – его тон звучал более спокойно, хотя внутри Уберто всё

так же негодовал.
– А-а-а-а… Ты про это… – протянула Альба и пожала плечами. – Я не собираюсь есть

в этом доме ничего. Я не знаю, что мне могут подмешать! Вдруг меня усыпят и продадут в
рабство? Или будут насиловать всей компанией! Я видела, сколько вас тут, и скажу так – меня
это не очень радует! – она встала с подоконника и сложила руки на груди. Услышав её реплики,
в комнату заглянул охранник, выпучив глаза.

– Ну, нихрена себе ты загнула! Мы же не животные! – возразил Карлос, на что обе пары
глаз сразу уставились на него. – Ладно. Молчу, молчу, – подняв руки вверх, он вернулся на
своё место.

– Ты совсем сдурела, Альба?! – вновь начинал злиться Уберто, повышая голос. – Я же
тебе сказал, что ты в безопасности! Ты в доме, в котором и я тоже нахожусь, ем, пью, иногда
сплю!

– Да кто вас знает! – не уступала ему брюнетка. – Я тебя не знаю! Я не знаю кто ты! Кем
работаешь! Что тебя со всем этим связывает!

– Я всё позже объясню тебе, – выдохнул тихо мужчина, но в его глазах горел огонь злости
и обиды за сказанные девушкой слова. – А теперь пошли, поедим, – он протянул ей ладонь,
глядя в глаза.

– Нет! – Альба откинула в сторону руку Уберто. – Я сказала, что не буду есть! Идите к
чёрту вы все! Напыщенные индюки! Я не буду плясать под вашу дудку!

– Да ты в край обалдела! – закричал Уберто на весь дом.
Энрике, сидевший тем временем за столом и попивая свой утренний кофе, услышав

крик друга, от неожиданности поперхнулся напитком, который чуть не вышел у него через
нос. Закашлявшись, он изумленно посмотрел в сторону лестницы. Обычно спокойный Уберто,
никогда не повышал голос, а сейчас это был нонсенс.

Уберто, будучи на взводе, выглядел, как разъяренный бык, готовый в любой момент разо-
рвать на части. А Альба так же упёрто и со спокойным лицом смотрела ему в глаза. Внутри
неё бушевали эмоции, но девушка знала, что их нельзя показывать.

– Последний раз говорю. Ты. Идешь. Есть, – отчеканил каждое слово мужчина.
– Нет! – стояла на своем брюнетка.
– Ну, всё. Ты сама напросилась, – Уберто ринулся к ней, пытаясь схватить брюнетку за

руку.
Но она успела перехватить его руку, ударила мужчину коленом в живот и завела её за

спину. От неожиданности Уберто не смог заблокировать удар и поэтому переводил дыхание,
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пытаясь вырвать руку из хватки Альбы. Так продолжалось несколько минут, пока брюнетка
не вывернулась. Она сделала подсечку мужчине, от чего тот с грохотом упал на пол, но, не
растерявшись, схватил её за ноги и повалил на пол, пытаясь взять Альбу за руки.

Энрике, сидя в столовой, смотрел на потолок, над которым слышался громкий шум,
будто в спальне роняли что-то тяжёлое.

– Какого чёрта там происходит? – сведя брови у переносицы, спросил он и посмотрел
на охранника, стоящего на входе. Тот только пожал плечами, сам удивлённый доносившимися
звуками.

В это время Уберто умудрился схватить Альбу за талию и, подхватив её, закинул к себе
на плечо.

– Скотина! Быстро отпустил меня! – вопила девушка и лупила его по спине.
Мужчина, не обращая внимания, пошёл к лестнице, кипя от злости. Такого представле-

ния он не ожидал от хрупкой и нежной Альбы.
Все, кто находился внизу, были в шоке от увиденного. Уберто выглядел помятым, и где-

то виднелись красные следы от ударов девушки. На плече мужчина нёс Альбу, которая всё ещё
пыталась вырваться. На ней был сарафан, совершенно не скрывающий следы побоев на теле,
в отличие от Уберто, одетого в рубашку с закатанными руками и брюках. При этом брюнетка
ещё пыхтела как паровоз и ругалась, будто отменный сапожник.

– Уберто, в чём дело? – встав из-за стола, спросил Энрике, широко раскрыв глаза.
– Всё потом! – мужчина прошёл мимо него с нахмуренными бровями. – Амедея, накрой

ещё на одну персону, пожалуйста, – крикнул он в сторону кухни.
Пройдя всю столовую, Уберто вышел на задний двор, где был бассейн. Он подошёл к

нему и кинул неугомонную и бушующую Альбу бассейн.
– А-а-а-а-а! – только и успела завопить она. Уберто, засунув руки в карманы, наблюдал,

как барахтается его подруга.
– Ну, что, успокоилась? – спросил он, когда девушка стала подплывать к бортику.
– Да пошл ты, – угрюмо пробубнила она.
– Я тебя ещё раз окуну, – строго произнёс мужчина и сверкнул своими глазами. – А

сейчас молчала пошла есть.
Вынырнув из бассейна, брюнетка встала, сложив руки на груди и начала сверлить своим

взглядом мужчину. Долго не думая, Уберто шумно выдохнул, снова подхватил Альбу и понёс
её в столовую. Зайдя в помещение, он посадил девушку на стул.

– А теперь закрой свой ротик, будь так любезна. И съешь всё то, что тебе подаст вот эта
милая женщина, – указывая рукой на Амедею и смотря в глаза Альбе, проговорил мужчина.

– Как я буду есть, если закрою свой рот? – съязвила брюнетка.
Уберто метнул в её сторону яростный взгляд, но не увидел протеста на лице Альбы.

Обхватив голову девушки ладонями, он чмокнул её в лоб и направился в комнату, чтобы пере-
одеться. Все стояли, замерев на месте, от недавнего зрелища и переглядывались.

– Так… И что это было? – Энрике догнал друга почти у лестницы.
– Да так, разборки между братом и сестрой, – не останавливаясь, ответил Уберто, снимая

на ходу рубашку, которая промокла, пока он нёс девушку после бассейна.
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Глава 6

 
На следующий день, после купания в бассейне, Альба сидела на кровати и читала книгу,

любезно предоставленную Амедеей. Постучав в дверь, Уберто заглянул к девушке.
– Можно?
– В этот раз уже решил спросить разрешения? – посмотрев на него, Альба выгнула бровь.

Вздохнув, мужчина вошёл в комнату, закрыв за собой дверь.
– Как ты? – поинтересовался он.
– Серьёзно? – девушка закрыла книгу и отложила её в сторону. – Как я?
– Альба, не кипятись. Это временно, поверь мне, – Уберто выставил руки перед собой.
– Насколько временно? – брюнетка наклонила голову набок и поджала губы.
– Я не знаю, – отведя в сторону взгляд, проговорил мужчина.
Альба закрыла глаза ладонями и вздохнула. Запустив пальцы в волосы, она помассиро-

вала голову.
– Дайте хотя бы телефон позвонить. Мне нужно сообщить родителям, да и Эльде тоже, –

посмотрев на друга, произнесла девушка. – Мы живём с ней вместе, как ни как.
– Я не знаю, возможно ли это, – Уберто присел на край кровати, поведя плечом.
– Ну, пожалуйста! Я что, много прошу? – опустив голову, Альба взглянула на свои руки.

Мужчина некоторое время смотрел на неё, не произнося ни слова.
– Хорошо, я поговорю с Энрике, – вставая с кровати, пообещал мужчина. – Что-нибудь

ещё хочешь?
– Энрике? – девушка удивлённо округлила глаза, – Это тот, что был на кухне?
– Да, – подтвердил Уберто.
– Ладно… – нахмурив брови, брюнетка закусила нижнюю губу. – А без него никак? – с

прищуром спросила она.
– Нет, мелкая, – покачав головой, Уберто опёрся коленом на кровать и потянулся к Альбе.

Он обхватил рукой её голову и поцеловал девушку в лоб. – Я обещаю, что тут ты в безопасно-
сти, и скоро вернёшься домой, не беспокойся, – мужчина посмотрел ей в глаза и улыбнулся.

Встав и поправив рубашку, он развернулся и покинул комнату своей подруги, направив-
шись в кабинет Энрике, чтобы обсудить просьбу брюнетки. Дойдя до двери, Уберто постучал,
нажал на ручку и зашёл.

– Ну, что как она? – мужчина не отрывал свой взгляд от просмотра документов.
– Да нормально… – шумно выдохнул друг. Сев в кресло и поставив локти на колени,

Уберто положил на сцепленные пальцы подбородок и задумчиво уставился в окно.
– Ты уверен? – выгнув бровь и посмотрев на него, задал вопрос Энрике.
– Да уверен, только вот… Есть просьба у неё… – почесал затылок Уберто, не зная, как

друг отреагирует на эту просьбу. Отложив документы в сторону, мужчина облокотился на
локти, подавшись вперед.

– Ну, что там? Не томи, говори, – поторопил он.
– Она просит телефон, – Уберто посмотрел на Энрике, брови которого сошлись на пере-

носице.
– Нет! – строго произнёс мужчина, помотав головой.
– Пойми Альбу тоже! – возмутился друг, – Она не одна, у неё есть семья и подруга, с

которой она живёт вместе! То, что мы сказали у неё на работе недостаточно, – не унимался
он. – Ей нужно самой поговорить с родными, – Уберто неотрывно смотрел на Энрике. Надув
щёки, мужчина выдохнул, глядя в окно и потирая подбородок.

– Хорошо, – переведя взгляд на друга, ответил он.
– Правда? – удивился Уберто, не веря своим ушам.
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– Да. Только я сам отнесу его, и звонить она будет при мне, – заключил Энрике.
– Спасибо, дружище, – вздохнув и улыбнувшись, произнёс друг.
– Видимо ты очень волнуешься за эту Альбу, раз так заботишься, – прищурив глаза,

ухмыльнулся мужчина.
– Я уже говорил, что она мне как сестра, – серьёзно выдал Уберто. – За неё голову ото-

рвать готов и под пулю встать.
– Я тебя понял, – кивнул Энрике и вернулся к документам.
Через пару часов он закончил со своими делами и решил наведаться к девушке, при-

нести ей обещанный телефон, чтобы позвонить. Выйдя из кабинета, мужчина направился в
спальню. Подойдя, Энрике кивнул охраннику, стоящему у стены и, постучав несколько раз,
открыл дверь.

Альба в это время так же сидела, прикрыв ноги пледом, и читала. Когда в спальне раз-
дался стук, она прикрыла книгу и посмотрела на мужчину, который вошёл в её комнату.

– Привет. Меня Энрике зовут, – стоя возле двери и засунув руки в карманы брюк, пред-
ставился он.

– Альба, – склонив голову на бок, сказала девушка, рассматривая более подробно муж-
чину в свете дня.

Энрике тоже не спускал с неё глаз, с интересом разглядывая брюнетку. Её угольно-чёр-
ные волосы, нежное личико с серо-голубыми глазами и сочными губами делали Альбу необы-
чайно красивой, что сразу подметил для себя мужчина. Стройная, утончённая и натуральная
внешность, в отличие от всех этих накаченных какой-то хернёй дамочек, которые вечно кру-
тились в окружении Энрике и его друга.

– Уберто сказал, что ты хотела позвонить? – прервал тишину мужчина.
– Да! – воскликнула Альба и, соскочив с кровати, направилась к нему.
«Ух… Да она мне в грудь дышит.», – улыбнулся своим мыслям Энрике. – «Такая малень-

кая, хорошенькая.»
– Чего лыбишься? – поинтересовалась девушка. – Давай телефон, – скомандовала она и

протянула ладошку. Мужчина оторопел от такой выходки со стороны брюнетки. Он никак не
ожидал от неё услышать подобное.

– А ты, я смотрю, с зубками? – всё так же улыбаясь, хмыкнул мужчина.
– Ага, и, если надо, могу откусить что-нибудь лишнее, – нахмурив брови, пробубнила

Альба. Она уже нетерпеливо начала переминаться с ноги на ногу.
– Ну, держи, – достав из кармана телефон с сим-картой, зарегистрированной на посто-

роннего человека, Энрике подал его девушке.
– А где мой? – выпучила она глаза.
– Или бери или я ухожу, – строго прозвучал голос мужчины.
–  У-у-уф,  – вздохнув, брюнетка выхватила телефон из рук мужчины, приблизилась

обратно к кровати и села на неё. – Ты разве не уйдёшь? – выгнула она бровь, заметив, что
Энрике стоит на месте.

– Нет, будешь звонить в моём присутствии. И не болтай лишнего, – мужчина подошёл к
креслу и сел в него в расслабленной позе, расставив ноги в стороны.

– Ещё чего! Не буду я при тебе звонить! – возмутилась Альба, вскочив с постели и уперев
руки в бока.

– Я дважды повторять не буду. Или звони, или я ухожу! – рявкнул на неё Энрике.
Вздрогнув от такого тона, брюнетка села обратно на кровать и начала набирать номер

отца. Через пару секунд в телефоне послышались долгие гудки.
– И включи на громкую, – показав пальцем в сторону смартфона, скомандовал мужчина.
Фыркнув, Альба сделала то, что он просил, так как ей очень хотелось услышать голоса

родных.
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– Алло, – прозвучал деловой голос отца. – Карлос Бароне слушает.
– Папочка! – на радостях воскликнула девушка. – Это я!
– Альба? Малышка моя, где ты? Почему твой телефон не отвечает? И чей это номер? –

посыпались вопросы от отца.
Брюнетка посмотрела на Энрике, который склонив голову на бок, помотал ею, чтобы она

не вздумала взболтнуть лишнего, а для пущего убеждения достал пистолет и положил его на
журнальный столик.

– Всё хорошо папуль! – увидев огнестрельное оружие, сглотнула и защебетала девушка. –
Я уехала на обучение. А смартфон свой где-то в спешке потеряла в аэропорту. Но его уже ищут.
Как только найдут, вернут мне.

– Так неожиданно? Я не понимаю, Альба! – возмутился Карлос.
– Ну да! Ты же знаешь нашего главного, он забыл и сообщил в последний момент, –

начала придумывать на ходу брюнетка. – Я успела домой после смены только за сумкой заско-
чить и сразу в аэропорт.

– А я тебе говорил идти ко мне в больницу, а не к этому оболтусу, – воздохнул с облег-
чением отец.

– Пап, ты же знаешь, что я не хочу зависеть от тебя. Потом будут болтать о том, что я
работаю благодаря тебе и так далее, – застонала девушка.

– Всё, всё, понял, ласточка моя, – засмеялся в трубку мужчина.
Альба улыбнулась от того, как ласково её назвал папа, придумав это прозвище ещё в

детстве. Но тут девушка вспомнила про шифр, которому он научил брюнетку, чтобы в случае
опасности она могла его предупредить.

– Когда вернёшься? – задал вопрос отец на том конце телефона, чем заставил напрячься
девушку и стереть улыбку с лица.

– Я… Я не знаю, папуль, – посмотрев на Энрике ответила Альба. На что мужчина только
пожал плечами в знак того, что он сам не знает, насколько она тут застряла. – Ласточка улетела,
но скоро будет, пап, – брюнетка сглотнула, посмотрев в окно.

Карлос, услышав эти слова, выпрямился в кресле, сидя в своём кабинете и понял, что
его дочь в беде.

– Хорошо, дорогая, я тебя услышал, – ответил мужчина. – Я передам маме, что ты зво-
нила, скоро увидимся.

– Хорошо, до встречи, – вздохнув, Альба завершила вызов.
– Ещё звонок будет? – поинтересовался Энрике у девушки. – Сразу звони подруге, чтобы

я не бегал.
– Не обломишься и придёшь, – язвительно ответила брюнетка, но всё-таки стала набирать

Эльде. Только сейчас Альба понимала, насколько ей повезло, что она знала номера наизусть.
– Алло, – сонно промямлила подруга. – Кто этот бессмертный, который звонит мне в

такую рань?
– Это я, рыжуля! – хихикнула девушка.
– Альба?! – взбодрившись, переспросила Эльда. – Где тебя черти носят? Какого хрена

я узнаю на работе, что ты свалила куда-то и не сказала об этом мне? Ты где, чёрт возьми? –
начала возмущаться она, повышая голос.

– Эль… Успокойся. Со мной всё хорошо, я уехала на время по работе… – Альба, посмот-
рела на Энрике, который сидел в кресле и не отводил от неё взгляд.

– Какая, нахрен, работа, Аль? – не унималась рыженькая.
– Эльда, спокойно. Я как приеду всё объясню, – пыталась успокоить свою подругу брю-

нетка.
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–  Конечно, объяснишь! Куда ты денешься? И всё расскажешь в подробностях! Нет,
конечно, если ты нашла себе какого-то мачо и свалила с ним в закат я пойму… – протянула
бестия. – Но это не снимает с тебя ответственности, что ты должна была мне лично сообщить!

– Да… Да… Мачо-хуячо, – Альба смотрела на Энрике, испепеляя его взглядом, который
улыбался во все тридцать два.

Данный разговор веселил его. Подружка у брюнетки, видимо, была тоже с огоньком. А
судя по разговору ещё и рыженькая, как нравилось Уберто.

– Так, Эльда! – возмутилась девушка. – Никакого мачо! Я правда по работе.
– Ладно, ладно, я тебя поняла. Но всё это очень странно, ты меня понимаешь? – успоко-

илась и вздохнула подруга.
– Понимаю. Не переживай, скоро вернусь, – улыбнулась брюнетка. – Пока, целую.
– Целую, – ответила рыжуля и отключилась.
Посмотрев на экран, Альба вздохнула и, откинувшись на подушку, прикрыла глаза. Она

была рада услышать голоса родных и маячок, сказанный отцу, давал надежду на то, что она
действительно скоро вернётся домой.

–  Ну, чего разлеглась? Отдавай телефон,  – Энрике встал с кресла, засунув пистолет
обратно в кобуру и подошёл к кровати.

Открыв резко глаза и подняв голову, девушка уставилась на мужчину.
– Что? Нет! – воскликнула она и прижала смартфон к груди.
– То есть, как это нет?! – раздражённо задал вопрос Энрике. – А как я, по-твоему, должен

говорить по телефону? – он развёл руки в стороны, изогнув бровь.
– У тебя денег много, купишь себе другой! – фыркнула брюнетка.
– Ещё чего! Не буду я ничего покупать, это мой и я его забираю! – потянувшись к ней,

предупредил мужчина.
– Не отдам! – вскочив на кровати, Альба прижалась к стене.
– Отдашь, как миленькая! – строго произнёс Энрике, наступая коленом на матрац, и

протянул руку к лодыжке брюнетки.
– А-а-а-а! – закричала девушка, спрыгнула с постели. – Хрен тебе, а не телефон!
– А ну быстро отдала! – вскочив снова на ноги, рыкнул Энрике. – А то выпорю!
– Ещё чего! Выпорет он меня! Это тебя надо отхлестать! Что ты себе вообще позволяешь?

Забрал меня и не выпускаешь! – возмущалась Альба, бегая от него по комнате.
– Ты добровольно поехала сюда. А твоё пребывание тут временное, пока не выйдет Док, –

гоняясь за девушкой, пояснил мужчина.
Маленький рост брюнетки позволял ей легко уворачиваться от огромного, по её меркам,

Энрике.
– Ну, всё достала! – фыркнул мужчина и ломанулся к ней.
– Не-е-е-т! – взвизгнула Альба, не успев убежать от Энрике, который обманным обра-

зом смог схватить её. – Отпусти! Отпусти меня, животное! – брыкаясь в его руках, кричала
девушка.

– Да тише ты, неугомонная, – стараясь успокоить брюнетку, пыхтя, говорил мужчина. –
Я только заберу телефон, – он пытался взять гаджет из рук Альбы, которые та в свою очередь
метала из стороны в сторону, лишь бы не отдавать заветный аппарат.

Эта борьба шла бы не известно сколько, если бы девушка не зацепилась за прикроватный
коврик ногой и не полетела в направлении кровати, потянув за собой Энрике.

– Вот чёрт! – не ожидая такого поворота событий, выругался он, обхватил одной рукой
Альбу за талию, а другую выставил вперёд, чтобы смягчить падение и не раздавить хрупкую
девушку под собой.

–  Ох,  – выдохнула брюнетка, приземлившись на кровать, придавленная мужчиной
сзади. – Отпусти меня! – начала она ёрзать и возмущаться, чувствуя руку Энрике у себя на
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талии. – Встань немедленно с меня! – рвано выдыхала Альба, пытаясь сдуть локон своих волос,
который упал на её лицо.

– Да тише, ты! – зашипел мужчина, чувствуя, что из-за брыканий девушки их ноги начи-
нают путаться в пледе и как её сладкая попка трётся о его член, который сразу отреагировал на
заманчивые движения в его сторону. – Сейчас я слезу, только успокойся, – ухватив брюнетку
крепко за бедро, стараясь успокоить её, мужчина прильнул к макушке Альбы и неожиданно
для себя обнаружил знакомый аромат.

Энрике распахнул глаза и удивлённо уставился на волосы девушки, а потом снова при-
жался к ней. Втягивая в свои лёгкие этот приятый для него запах, он от наслаждения прикрыл
глаза.

– Эй… Чего ты там затих так? Слезь с меня! – снова фыркнула брюнетка.
В этот момент в дверь кто-то постучал, и она тут же открылась.
– Альба, ну что ты смогла пого…ворить, – начал на ходу спрашивать Уберто.
Но когда он вошёл и увидел картину, представшую перед его глазами, запнулся. Мужчина

с девушкой одновременно повернули головы в сторону двери и замерли, в совсем не презен-
табельном виде. Раскрасневшаяся Альба лежала под Энрике с приподнятой попкой и пыхтела,
а он тем временем нависал над ней сверху и держал за бедро.

– Энрике! Ты совсем охренел что ли?! – закричал Уберто. – Я попросил дать ей телефон
позвонить, а не трахать её! Тебе что, женщин других мало?! – негодовал он.

– Так! Это не то, что ты подумал! – стал оправдываться друг, стараясь выбраться с пледа.
– Действительно, это не то, что ты подумал, – передразнивая Энрике, язвительно произ-

несла Альба и начала вновь барахтаться в объятиях мужчины, тем самым раскачивая матрац
под ними, делая движения, похожие на половой акт.

– Да угомонись ты! – не выдержав, Энрике приподнялся и шлёпнул девушку по мягкому
месту. – Сейчас я встану!

– А-ах, – вздохнула Альба от неожиданности, отметив про себя, что ей это понравилось. –
Да как ты смеешь! А ну быстро встал с меня, засранец! – она не хотела показать мужчине, что
ей было приятно.

– Сейчас! – Энрике пытался сбросить плед, который запутал их ноги. Он встал на колени,
тем самым сильнее нагибая Альбу.

– Да ты реально в край оборзел! При мне трахать мою подругу! Чёртов ты ублюдок! –
разозлился Уберто и потянулся за пистолетом.
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Глава 7

 
– Заткнулись оба! – крикнул Энрике.
Альба тут же затихла под ним, а Уберто остановил руку за поясом, схватившись за руко-

ятку пистолета.
– Чёртов плед! – возмутился мужчина. – Сжечь его, нахрен, надо!
– Плед не виноват в том, что ты такой кабан! – выдала девушка, но притихла, когда

Энрике наклонился к ней обратно, тем самым придавив немного и уперевшись в её попку
своим твёрдым достоинством.

– Прикуси язычок, дерзкая, – прошипел он ей на ушко, одной рукой обхватив Альбу за
грудь, а другой потянулся за телефоном, который находился в её вытянутой руке. – А то и отку-
сить могу, – выхватив гаджет и ущипнув девушку за сосок, Энрике встал с неё, а затем под-
нялся с кровати. – Я пытался забрать у неё смартфон, – помахав телефоном в руке перед гла-
зами Уберто, пояснил мужчина, а другой зачесал волосы назад, которые упали ему на лицо. –
Даже член на месте, – ухмыльнулся он и поправил своего дружка.

– А-а-а-а, – Уберто шокированно смотрел на них, открыв рот.
Увидев внушительный бугор, торчащий под брюками мужчины, брюнетка округлила

глаза и тут же перевела взор на его лицо. Энрике поймал её взгляд, подмигнул и вышел вме-
сте с другом из комнаты. Вздохнув, Альба помахала ладошкой перед лицом, словно прогоняя
мысли о твёрдой эрекции мужчины.

Тем временем в другой части Италии, после разговора с дочерью, Карлос решил позво-
нить своему старому другу, который работал в полиции.

– Антонио Торо слушает, – ответили на другом конце телефона.
– Здравствуй, Антонио, – сказал Карлос и улыбнулся.
– О-о-о-о, друг мой! Сто лет не слышал тебя! Как ты? Как семья? – радостно начал рас-

спрашивать мужчина, услышав голос своего друга.
– Всё замечательно, Антонио, как твои?
– Приятель, лучше всех! У меня сын через месяц женится, дочка скоро внуков уже пода-

рит. О чём только можно мечтать?
– Я рад за тебя, друг! Счастья молодым, – всё так же улыбаясь, произнёс Карлос, от души

радуясь за мужчину.
– А твоя дочка уже большая, не замужем ещё? Внуков не ждёте? – поинтересовался Анто-

нио.
– О нет, нет, ты что! – воскликнул Карлос. – Она только закончила учиться и устроилась

на работу, рано пока. Антонио засмеялся от реакции мужчины.
– Ну, знаешь, дело молодое и так далее, – ухмыльнулся он.
– Всё, Антонио, ничего не хочу слышать! – запротестовал Карлос.
– Ладно, ладно, – согласился Антонио.
– Я вот тебе чего звоню… – уже серьёзно произнёс мужчина.
– Слушаю внимательно, – озадачился друг.
– Пробей, пожалуйста, номер, который я тебе пришлю в сообщении, – взяв ручку, Карлос

начал стучать ей по столу.
– Что-то серьезное? – задал вопрос Антонио.
– Я не знаю, – вздохнул мужчина. – Пока только проверь.
– Я тебя услышал, но, если что я помогу, – тоном, не требующий возражений, сказал

друг, готовый помочь Карлосу в трудный момент. – Как только узнаю – я тебя наберу.
– Буду ждать, – отключив вызов, мужчина отложил смартфон и провёл ладонью по лицу.
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Спустя час Антонио позвонил и сообщил координаты, откуда производился телефонный
звонок, и кому принадлежит недвижимость. Замявшись, он попросил Карлоса ни во что не
ввязываться и быть осторожным. Мужчина услышал знакомую фамилию. Но имя ему ни о чём
не говорило. Сложив пальцы домиком, он уставился в одну точку. Одна мысль ему не давала
покоя.

У старого приятеля была точно такая же фамилия, а вот имя, возможно, принадлежало
его сыну. Карлос встречался с ним давно, когда его наследник был ещё маленький и друг пове-
дал о том, что после окончания учёбы мужчина встретил прекрасную девушку, женился на ней,
а через несколько лет после свадьбы его любимая подарила ему сына. Мальчишка, который
тогда стоял возле друга был лет пяти, не больше.

Запомнив адрес, записанный на листке бумаги, Карлос достал из сейфа пистолет, на вся-
кий случай. Он не мог даже предположить, что или кто его там ждёт. Выйдя из дома, мужчина
сел в автомобиль и отправился в путь.

Спустя несколько часов, он подъехал к шикарному дому. Выйдя из машины, Карлос подо-
шёл к забору, у которого его остановила охрана. Сказав фамилию и имя своего друга, он уви-
дел, как двое здоровых мужчин переглянулись, сомневаясь, впускать его или нет.

Связавшись по рации с остальным отрядом, один из охранников попросил позвонить
Дарио Руссо, чтобы сообщить о приходе его знакомого, но через несколько минут услышали,
что мужчина не отвечает на телефон. Показав старую фотографию со своим другом, Карлос с
надеждой посмотрел на верзил в костюмах. Вновь связавшись по рации с начальником охраны,
они получили одобрение и пустили мужчину на территорию. Приближаясь к дому, Карлос
сразу заметил, что людей здесь было много.

– Энрике Руссо! – крикнул на весь дом мужчина, как только вошёл. – Верни мою дочь,
немедленно!

Он даже не знал, чем занимается Дарио и его сын. Но наличие такого количества охраны,
говорило о серьёзном положении в обществе.

– Сеньор, остановитесь! – подбежав к Карлосу, затараторила домработница Велия. – Гос-
подин Энрике занят и не может сейчас вас принять, – выставив руки вперёд, продолжала она,
оборачиваясь назад, беспокоясь, что они могут потревожить хозяина этого дома.

– Да мне плевать! – не унимался мужчина, говоря на повышенных тонах. – Пусть вернёт
мою дочку и катится на все четыре стороны!

В эту минуту Энрике сидел за документами в своём кабинете. Услышав шум снизу и,
что его кто-то зовёт по имени, он решил проверить, что там происходит. Выйдя из кабинета,
мужчина увидел незнакомца в возрасте, которого пыталась остановить его домработница, но
он никак не унимался.

– Что здесь происходит? – грубый тембр раздался на весь дом. Сведя брови у переносицы,
Энрике пристально смотрел на мужчину. Девушка, увидев его, побледнела и отошла в сторону.

– Синьор Энрике… Этот мужчина просит встречи с вами, – посмотрев на Карлоса, она
опустила глаза в пол и вжала голову в плечи. – Но я сказала, что вы заняты и не можете его
принять, – стала оправдываться девушка, переводя взгляд с одного на другого мужчину.

– Ты свободна. Я сам разберусь, – не смотря на неё, ответил Энрике. Домработница тут
же скрылась на кухне, плотно закрыв за собой дверь. – Чем могу быть полезен? – обратился
мужчина к Карлосу.

– Верни мою дочь, сволочь, – грозно прошипел тот, сделав шаг ему навстречу.
– О какой дочери идёт речь? Я вас не понимаю? – Энрике удивлённо выгнул бровь, хотя

прекрасно понимал, о ком говорил этот мужчина.
Смотря на Карлоса, он заметил некоторые черты сходства Альбы с ним и предположил,

что мужчина её отец. Одно ему было не понятно в этой ситуации: как он узнал местонахожде-
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ние дочери, если девушка разговаривала при нём и никакие данные не говорила. Да и что она
могла сказать, если сама точно не знала, где находилась.

– Не пудри мне мозги! Верни мою дочь! – кипя от злости, выпалил Карлос и, достав
пистолет, направил его на Энрике.

К нему сразу ринулась охрана, доставая оружие из кобуры, но посмотрев на охранников,
Энрике отрицательно повертел головой, и те вернулись на место.

– Воу, воу, тише, синьор! – подняв брови и руки вверх, хмыкнул он, отступая на шаг
назад. – Но раз вы так хотите поговорить, – мужчина завёл руку за спину, собираясь достать
свой ствол, но тут же услышал голос, раздавшийся на лестнице. Замерев, повернул голову.

– Только посмей! И твои руки окажутся в твоей заднице! – угрожающе крикнула Альба,
спускаясь вниз, вместе со спешащим за ней Калебом.

Последний, увидев картину внизу, остановился, как вкопанный. Девушка спешно спу-
стилась со второго этажа и прыгнула в объятия своего отца.

– Папочка!
– Ласточка моя, – мужчина крепко обнял свою дочь, прижимая к груди. – Что здесь

происходит, и почему ты тут находишься? – недоумевая, спросил он, видя, что брюнетка в
порядке и свободно передвигается по дому.

– Пап… Я…
Альба сделала несколько шагов назад, приблизившись к Энрике. Сглотнув, она посмот-

рела на него. Но не успела девушка закончить своё предложение, как в дом вошёл седовласый
мужчина.

– Что тут за собрание? – поинтересовался он.
Все одновременно повернулись в его сторону.
– О-о-о-о, Карлос! Друг мой! Какими судьбами? – заулыбался мужчина, шагая на встречу

к отцу брюнетки.
– Дарио? – не веря своим глазам, Карлос обнял мужчину, похлопав его по спине.
– Собственной персоны, – посмеялся Дарио, отодвинувшись на вытянутых руках, чтобы

посмотреть на друга, находящегося перед ним. – Как ты постарел, – усмехнулся он.
– Да и ты не молодеешь, – пошутил в ответ Карлос.
– Так и что тут у вас за собрание всё-таки? Посвятите меня в курс дела? – с улыбкой

мужчина перевёл взгляд на сына и девушку, стоящую возле него.
– Да тут… – замялся Энрике, не зная, что сказать.
– Ну что ты мямлишь как девчонка, Энрике! – гаркнул на сына Дарио, от чего тот неожи-

данно вздрогнул и за его спиной упал пистолет, который мужчина не успел убрать обратно в
кобуру, а просто заткнул за пояс джинс. – Та-а-а-а-к… – протянул он, видя, что упало позади
Энрике, и заметил пистолет в руке друга. – Это что ещё такое? Я тебя так что ли учил гостей
принимать? – грозно спросил Дарио сына. Он сделал к нему шаг и отвесил Энрике подзатыль-
ник.

Мужчина совсем не ожидал такого поворота событий, которые застигли его врасплох. То,
что Карлос окажется другом его отца, он и не предполагал, ведь к друзьям семьи полагалось
особое обращение. Альба, наблюдая за происходящим, не смогла сдержать смех и тихо хихик-
нула, из-за чего на неё и уставились три пары глаз, причём одна из них была испепеляющей,
и принадлежала Энрике.

– А это что за милое создание? – Дарио оглядел девушку, изогнув бровь. – Какая кра-
сота, – заохал он, взяв брюнетку за руки. – Сынок, кто это? – сияя от восхищения, поинтере-
совался мужчина.

– Это… – не зная, что сказать, Энрике посмотрел на Альбу. Она взглянула на него и чуть
заметно пожала плечами. – Это моя девушка, – обхватив брюнетку за талию и прижав к своей
груди, произнёс мужчина первое, что пришло ему на ум.
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Альба удивленно посмотрела на него и выпучила глаза, в немом вопросе: «Какая
девушка? Ты что творишь?»

–  Девушка?  – изумлённо выдали одновременно Дарио и Карлос, переводя взгляд с
Энрике на брюнетку.

– Как это понимать, Альба? – задал вопрос Карлос дочери, совсем сбитый с толку.
– Ты её знаешь? – поинтересовался Дарио, повернув голову в сторону друга.
– Конечно, знаю! Это моя дочь! – возмутился мужчина, разведя рук в стороны.
– Ничего себе! Дочь! – Дарио потрясённо ещё раз оглядел брюнетку с ног до головы. –

Действительно, похожа на Агату, а я думал мне показалось! Ну, вылетая мама, – хохотнув,
выдал он.

Молодые люди, стоя в обнимку, невольно ближе прижимались друг к другу, перегляды-
вались и поглядывали на своих отцов, не зная, что сказать.

– Ну, какая красота, – не унимался Дарио. – Карлос, какие вы молодцы!
– Да, да. Но всё же, что ты тут делаешь, Альба, если с тобой всё хорошо? – строго спросил

мужчина свою дочь.
– Пап я…
– Видимо, мой сорванец выкрал твою принцессу, раз никто из нас не в курсе дел, – меч-

тательно предположил Дарио.
– Выкрал? – Карлос посмотрел на Энрике и шумно выдохнул. – Как это выкрал? Зачем?
– Папочка… Спокойно, – вырвавшись из крепкой хватки мужчины, девушка подлетела

к отцу. – Я сначала правда думала, что меня украли, а потом оказалось, что это Энрике! Он
не со зла, он хотел сделать мне сюрприз, – тараторила она, придумывая на ходу.

– Сюрприз? – переспросил отец, ничего не понимая.
– Да, да, да, – закивала брюнетка.
–  Да ладно тебе, дружище, ты же понимаешь, дело молодое! Не переживай. Смотри,

твоё сокровище в целости и сохранности, – Дарио пытался успокоить друга, похлопывая того
легонько по спине.

– Да… Цела… – немного запинаясь, сказал Карлос.
– Давай, пойдём, выпьем с тобой, пообщаемся, как в старые добрые времена, – улыбнулся

Дарио, уводя друга в кабинет.
– Я за рулем, – опомнился мужчина, указав рукой в сторону входной двери.
– Тебя отвезут, не переживай, – не отставал Дарио. – Доставим тебя в целости и сохран-

ности к Агате.
Согласившись, Карлос пошёл следом за другом. Дарио, повернув голову в сторону сына,

сверкнул своими глазами, безмолвно дав понять, что того ждёт серьёзный разговор. Энрике
только кивнул ответ, тяжело сглотнув. Пока мужчины поднимались по лестнице, молодые люди
посмотрели друг на друга.

– Ну и что это было? – прошептала Альба, не сводя своих изумлённых глаз с Энрике.
– Сам в шоке, – он перевёл свой взгляд с девушки на уже пустую лестницу.
– Да уж, не так себе я представляла знакомство с родителями, – пробубнила себе под нос

брюнетка, поднимаясь наверх.
Энрике, услышав её, усмехнулся и направился вслед за ней. По лестнице они поднялись

молча, но как только оказались в спальне, Альба фыркнула, вскинув руки вверх.
– Ну и какого чёрта ты за мной припёрся? – встав возле кровати, прошипела она.
– Надо обсудить случившееся, – пожал плечами мужчина.
– Бо-о-о-же, что мы наделали? – взявшись за волосы, Альба стала ходить из стороны в

сторону.
– Да ничего такого и не произошло страшного, всего лишь соврали, что мы пара, – зака-

тил глаза Энрике.
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– Всего лишь? – остановившись, уставилась на него девушка и развела руки в стороны. –
Ты сдурел? Какая нафиг пара, Энрике!

– Да тише ты! Чего вопишь? – поджал он губы.
Брюнетка только застонала и упала на кровать. Мужчина в своей манере развалился в

кресле, переваривая произошедшую ситуацию. Но тут дверь в комнату резко открылась, и в
неё проскользнул Уберто хихикая. Две пары испепеляющих глаз уставились на него.

– Ну что, голубки, пригорюнились? – усмехнулся он.
– Да иди ты к чёрту! – запустив в друга подушку, возмутилась Альба.
– Был уже, там не интересно,  – пригнувшись от летевшего в него орудия, посмеялся

мужчина и направился к креслу возле Энрике.
– Идиот, – простонала девушка и снова откинулась на постель. Оба мужчины разразились

смехом и дали пять друг другу. – Чего ржёте как кони? – зло бросила брюнетка, подняв голову
и зыркнув на мужчин.

– А почему бы и нет? – повёл плечом Энрике, еле сдерживаясь, чтобы не засмеяться.
– А ты вообще заткнись! Это всё из-за тебя! – ткнула Альба в его сторону указательным

пальцем.
– А что я должен был сказать? Что я тебя тут держу, потому что наш Док ушёл в отпуск

по уходу за ребёнком? – раскинув руки в стороны, спросил мужчина. – Чтобы твой отец мне
башку снёс, а потом и я ему?

– Только попробуй его тронуть, – зарычала на него девушка, сев на кровати.
– Да не собирался я никого трогать! Угомонись, фурия, – Энрике поднял руки вверх и

застонал.
– А вы реально как парочка ругаетесь! – держась за живот, смеялся Уберто и утирал

слёзы с глаз.
– А ты, вообще, откуда узнал? – мужчина повернулся, приподняв бровь.
– Я сидел в это время в гостиной, кофе пил, – пожав плечами, как ни в чём небывало,

пояснил Уберто. Энрике с Альбой растерянно посмотрели друг на друга.
– Тогда чего на помощь не пришёл? – крикнул мужчина.
– А зачем? Вы и сами неплохо справились, – ухмыльнулся друг, поглядывая на Энрике

и брюнетку. – Хорошая из вас пара вышла бы, – улыбнулся он.
– Да я тебя сейчас… – Альба сорвалась с кровати по направлению к Уберто, прихватив

подушку, и стала лупить его, что есть мочи.
Он защищался руками и ногами не переставая смеяться, ведь всё это ему напоминало их

старые добрые времена, когда они так беззаботно шутили и дрались подушками.
– Ну, всё, фурия, хватит, – встав с кресла и обхватив девушку за талию, Энрике начал

оттаскивать её от Уберто. – Он мне ещё живой нужен.
Вырвав из рук брюнетки орудие, мужчина кинул подушку на кровать и сел обратно в

кресло, усадив Альбу себе на колени. Округлив глаза, она собралась возмущаться, но Энрике
посмотрел на неё, шикнул и пригрозил пальцем.

– Будешь бухтеть – поцелую, – нахмурив лоб для убедительности, произнёс он.
Как только девушка открыла рот, мужчина приподнял бровь в немом вопросе. Брюнетка

тут же его закрыла и, сложив руки на груди насупилась. Энрике улыбнулся её покорности и
развернулся к другу.

– И так, что мы имеем? – обратился он к Уберто.
– Дока, находящегося в отпуске. Альбу, сидящую у тебя на коленях, – кивнул в её сто-

рону мужчина, – которая тут останется пока он не выйдет. И вас в виде пары, – улыбнувшись
последней фрезе, подвёл итог он.

– Верно. Ничего больше не забыли? – поинтересовался Энрике у девушки.
– Забыли, – буркнула она. – Меня! Которая тут, как в плену!
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–  Ну, это исправимо,  – пожал плечами мужчина,  – Передвигайся без проблем куда
хочешь, только за территорию не выйдешь, так как тут полно охраны.

– Правда? – съязвила брюнетка.
– Абсолютная, – хмыкнул Энрике.
– А телефон вернёшь? – с надеждой спросила Альба. Мужчина вздохнул, закатил глаза

и закинул голову на спинку кресла.
– Да-а-а-а, – протянул он. – Довольна? – посмотрел он на неё.
– Более чем! – загоревшимися от счастья глазами пропищала девушка.
Вскочив с колен, она поцеловала сначала одного, потом другого мужчину в щёку и,

запрыгав на месте, захлопала в ладоши. Два друга переглянулись и улыбнулись ей в ответ.
Через несколько часов, когда отцы наговорились, Альба, уверив Карлоса что всё хорошо,

и она в безопасности отправила его домой. С облегчением вздохнув, девушка закрыла дверь.
Она до сих пор не могла осознать, что отец поверил во всю их придуманную легенду.



Ю.  Бонд, Л.  Блэр.  «Ароматы нашей любви»

36

 
Глава 8

 
Дарио Руссо был главой мафии «Ндрангета», но через четыре месяца, после возвращения

сына из армии, покинул свой пост, передав ему все свои дела. Вместе с Терезой Руссо, своей
женой и матерью Энрике, он жил в большом доме недалеко от сына. Тереза всего несколько
лет проработала в школе учителем, но после родов Дарио настоял, чтобы она ушла с работы и
больше проводила время дома, вместе с ребёнком. Однако женщине не хотелось расставаться
со своим любимым делом и, договорившись с мужем, Тереза продолжила заниматься с учени-
ками, только уже дома, преподавая частные занятия. Но, как и Дарио, женщина давно оставила
свою работу и теперь вместе с мужем они путешествовали по миру.

– Зачем приехал? – спросил Энрике у отца, как только зашёл в свой кабинет.
– В смысле зачем? Проведать, как ты ведёшь дела. И вообще, что за вопрос ты задаёшь

отцу? – нахмурив брови и откинувшись на спинку кресла, Дарио постучал пальцем по столу.
– Всё хорошо, я просто спросил, – мужчина поднял руки перед собой и сел напротив него.
– Хорошо? Это так ты называешь то, как встретил моего друга и отца той девушки? –

Дарио пристально смотря на сына.
– Пап, я же не знал, кто он. Тем более Карлос первый достал пистолет, – вздохнув и

схватившись за переносицу двумя пальцами, проговорил мужчина.
– Не важно, кто он! Нельзя так встречать людей, которые приходят в твой дом! Хочешь

сказать, что ты бы не так отреагировал, узнав, что похитили твою дочь? – стальной голос отца
эхом отдавался от стен.

– Я всё понял, виноват по всем пунктам, – согласился Энрике, зная, что спорить с Дарио
было бесполезно.

– Ладно, поеду я. Расскажу маме, что наш мальчик, наконец, привёл девушку в дом, –
улыбнулся отец, вставая на ноги.

– Нет! Только маме не говори, – спохватился мужчина.
– Это ещё почему? – удивился Дарио.
– Я… Мы… У нас только начались отношения, хочу понять, серьёзно всё или нет, – не

зная, какую ещё отмазку придумать, протараторил Энрике.
– Хорошо, расскажешь обо всём сам. Но если мама узнает раньше этого времени, я не

буду против, если она устроит тебе взбучку, – отец подошёл к сыну и похлопал его по плечу.
Проводив Дарио, Энрике повернулся к Уберто с кислой миной.
– Что за день сегодня? То один приедет, то другой, я вообще поработаю спокойно? –

возмутился он.
– Зато вы оба уже познакомились с отцами. Осталось только устроить встречу с матуш-

ками и можно играть свадьбу, – прыснул со смеху друг.
– Да иди ты, – сложил руки на груди мужчина.
А в городе Фьюмичино, в это же время, Эльда стучала в дверь дома семейства Бароне. В

выходные, которые начались у неё после нескольких смен, девушка решила съездить в родной
город и навестить своих родителей, а заодно забрать у отца брюнетки книгу по медицине.

Открыв ей дверь, Агата расплылась в широкой улыбке.
– Здравствуй, девочка моя, – светясь, протянула свои руки навстречу рыженькой мама

Альбы.
Они были ей как родные родители, ведь Эльда немало времени провела в их доме с дет-

ства.
Перекинувшись парой фраз и узнав, что Карлос уехал по делам, девушка направилась

в сторону кабинета мужчины, где по совместительству располагалась его библиотека. Зайдя
в помещение, она оглянулась и направилась к полке с книгами, но не найдя нужную, оки-
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нула кабинет взглядом в поисках заветной вещи. Увидев её на столе, рыженькая улыбнулась.
Видимо Карлос не хотел утруждать Эльду поисками, и приготовил книгу заранее.

Приблизившись, глаза девушки зацепились за листок. Текст, написанный красивым
почерком, заинтересовал её ещё больше. Наверху записки было приписано «Местонахожде-
ние Альбы», а ниже номер телефона, адрес и сегодняшнее число. Нахмурив брови, рыженькая
перечитала содержимое несколько раз и поняла, что это пределы Рима. А ещё, зная уже доста-
точно город, она предположила, что это богатый район, который находится на окраине.

Эльда сфотографировала адрес и забрала книгу. Положив её в сумку, она направилась
на выход, попутно вызывая такси. Попрощавшись с Агатой, девушка дождалась машину. Как
только автомобиль затормозил возле неё, рыженькая села в такси, продиктовала адрес води-
телю и, откинувшись на спинку, задумчиво уставилась на пейзаж за окном, который сменялся
пока они выезжали за пределы города.

Спустя несколько часов, машина остановилась у высоких ворот. Уверенно подойдя к ним,
рыженькая нажала на звонок, ожидая, когда ей откроют.

– Здравствуйте, вы к кому? – распахнув калитку, задал вопрос охранник.
– Это мы сейчас узнаем, – прошмыгнув под рукой мужчины, которой он держал дверь,

Эльда направилась внутрь.
Девушка с огненно-рыжими локонами твёрдой походкой шла к входной двери, реши-

тельно настроенная разобраться во всей ситуации. Охранник, спешащий за ней, всячески
пытался остановить Эльду, но каждый раз встречался с её фыркающими выражениями и недо-
вольной мордашкой.

– Ещё раз ты меня тронешь, я оторву твои яйца и скормлю тебе же! – повернув голову
в его сторону, но, не переставая идти, зло прокричала она. – Я не уйду пока не узнаю, что тут
происходит! – парировала девушка и показала средний палец.

Но тут судьба решила сыграть с ней злую шутку. У девушки оторвался ремешок на босо-
ножке, тем самым застав её врасплох. Не успев вовремя среагировать, рыженькая оступилась
на крыльце, перед самой дверью. Уберто, открыв её в этот момент, смотрел на недовольного
Энрике и не заметил незваную гостью, которая шагала им на встречу.

Эльда полетела вперёд, зажмурив глаза и чувствуя неминуемую встречу с горизонталь-
ной поверхностью. Выставив руки перед собой, чтобы смягчить падение, она ухватилась за
рубашку мужчины. Не ожидавший такого «нападения», Уберто стал заваливаться на пол, а
пальчики девушки, так удачно схватившиеся за единственный «спасательный круг», начали
срывать пуговицы с его рубашки.

Приземлившись на колени, рыженькая зашипела от саднящей боли, а её грудь коснулась
чего-то мягкого. Открыв один глаз, а затем и второй, она уставилась в ошарашенные карие
глаза Уберто. Именно их Эльда бы ни за что не хотела встречать. Сглотнув, она расцепила
пальчики и спустила свои ладошки на грудь мужчины.
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